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ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்‌ திரீபாவம்‌ 
கூ சகட 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபரவம்‌, 


நாராயண நர 5) _நற௦ெவெவ அறொ.த8௦ | 


ஜெவீஃ வறஹ.தீட வாஸ, த தொஜய உா$ீரயெசு || 
௮௮௬௭: 


புத்‌ திரர்கள்ழநலானவர்க எக்குறித்துத்‌ துகீகிகீகன்ற திரதராஷ்டிரனே 
ஸத்சயன்‌ ஸமாதானம்செய்தது.) 
்‌ ௪ 

ஜனமேஜயர்‌, மரிஷியே ! அர்யோதனனனும்‌ எல்லாச்சேனை 

_ - ’ ட ப்‌ ‘ 
களும்‌ கொல்லப்படவே, அதைச்கேட்டுத்‌ இருதராஷ்டிர மஹா 
ராஜன்‌ என்ன செய்கான்‌ ? அவ்வாறே குருவம்சத்திலுதித்தவரும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவரும்‌ அரசருமான குர்மநந்தனரும்‌ இருபர்முத 
லான அந்த மூவரும்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? அஸ்வத்தாமாவினுடைய 
ட்‌ பக்‌ டடலு த்தர ட 
செய்கையும்‌, (இருஷ்ணலைம்‌ அங்வச்தாமாலீனாலும்‌) பரஸ்பரம்‌ 
செய்யப்பட்ட சாபமும்‌ *2கட்கப்பட்டன. ஸஞ்சயன்‌ சொன்னபடி. 
மேல்‌ஈடந்த வீருச்தாக்தத்கை உரை ப்பீராகஎன்‌று வினவ, வைசம்‌ 

பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. ன்‌ 
ப ஜயசாலிகளுள்‌ சிறந்தவரே ! நாறுபிள்ளைகளும்‌ கொல்லப்‌ 
ட » ர்‌. ட . ° 
பட்டவுடன்‌, தைன்யமுற்றவனும்‌ களைகள்வெட்டப்பட்ட மரம்‌ 

்‌ 
ப உ ட 4 ப) [2 ௪ டி 

போன்றவனும்‌ புத்‌ இரசோகத்‌ தினால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ தவிக்கும்‌ 
ம எனப தபல கவட வட்‌ கலவன்‌ 
உரை முதலியலத்தை முன்பர்பங்களின்‌ தொடக்கதததி காண்க, 


இதன்‌ ்‌ 
ர்‌ மேழுபாடம்‌. 


ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


படி செய்யப்பட்ட வனும்‌ இயானத்தினால்‌ மெளனத்தை அடைந்த 
யவணும்‌ சிந்தையினால்‌ கவரப்பட்டவனம்‌ பூமிக்குஇறைவனுபுரன 


நிருக.சாஷ்டி.ரராஜனைக்‌ குறித்து ஸஞ்சயன்‌ (பின்வரும்‌) வாக்கி 
ரத்தை உரைக்கலானன்‌. '' மஹாராஜரே ! ஏன்‌ துக்இக்இறீர்‌ ? துக்கத்‌ 
நில்‌ உதவிபுரிவோர்‌ இல்லை. பிரஜாநாதரே ! பதினெட்டு அகெஷள , 
ஊிணிகள்‌ கொல்லப்பட்டன. ஜயிக்கப்பட்‌... இந்தப்‌ பூமியானது 
அசசர்களால்‌ விடுபட்டதும்‌ உத்ஸவத்தை இழந்க.தமாகப்போடி 
ற.து, பற்பல ஜாதியைச்சேர்க்க அரசர்களனைவரும்‌ பற்பல' திக்குக்‌ 
களிலிருந்து வக்துசேர்க்‌ தூ உம்முடைய புத்இிரனால்‌ நாசம்‌.அடைக்‌ 
தார்கள்‌, அரசரே ! மாண்டவர்களான பிதாக்களுக்கும்‌ புத்திரர்‌ 
களுக்கும்‌ பெளத்திரர்களுக்கும்‌ ஞாதிகளுக்கும்‌ அவ்வாறே ஈண்‌ 
பர்களுக்கும்‌ குருக்களுக்கும்‌ மற்ற அணுசசர்களுக்கும்‌ ப்ரேதகார்‌ 
பங்களனைத்தையும்‌ வரிசைக்கிரமமாகச்‌ செய்விப்பீராக ?? ஒன்னு 
சொன்னான்‌. புத்திரபெளத்திரர்களுடைய வதத்நினால்‌ க்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ அவமதிக்கத்தகாதவனுமான திருதரால்டிரன்‌ அக்ககர 
மான அந்த வாக்கியத்தைக்கேட்டுக்‌ காற்றில்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்‌ 
போலப்‌ பூமிமில்வீழுக்கான்‌, திருநராஷ்டிஎன்‌, 4 புக்‌ இரர்களையும்‌ மக்‌ 
இரிகளையும்‌ எல்லாஸுஹ்ருத்‌துக்களையும்மாளக்‌ கொடுத்தவனானகான்‌ 
இந்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு அர்கத்த அடையப்போடி 
றேன்‌ ; இன நிச்சயம்‌, ஸஞ்சப்‌ ! அறுகு ரளைடு 55 கருடன்போலப்‌ 
பக்துக்களை இழக்க நாண்‌ இப்பொழு உி மாடி குப்ப ல்‌ யாது 
பயன்‌? அறிவுமிக்கவனே ! நாகெவப்பட்டவ்னும்‌ அவ்வாறே 
ஸுஹ்ருத்‌ அக்களும்‌ புத்துரர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட _வனுமான நான்‌ 
க்ஷ்ணித்த கிணங்க ரூடன்கூடி.ன சூரியன்‌ “பாலப்‌ பிரகாசிக்கப்போகு 
தில்லை. ஸ: ுஹை(தச்‌.நீக்கள்‌ பலவாறாக ச்சொல்லுநன்ற பரசுராமர்‌ 
தேவரிஷியான சா த்‌ குர்‌ கருண த்‌. வவபா.பனர்‌ இவர்‌: களுடை ய வாக்கி 
யம்‌ என்‌ ஸல அண அடிக்க படவில்லை, கிரு்ணைன்‌ எீபையின்‌ ஈடு 
லில்‌ என்பநகோக்கி, “ அரசரே ப மிக்கு வைரம்‌ பவண்டாம்‌, புத்து 
ரனை வசப்படுத்திககொள்ளூம்‌? என்று எனக்கு கன்மையா கூ திய 
வாக்கியத்தையும்‌ அனஷ்டிக்காமல்‌ கெட்டபுக்‌ யுள்ள நான்‌: அதிக 
மாகத்‌ தவிக்கிறேன்‌, ஸுகத்மைத்த சதக்ககான  பீஷ்மருடைய 
சொல்லை கான்‌ கேட்கவில்லை. அவ்வாறே விருஷபம்போலக்கர்ஜிக்‌ 
இன்ற அர்யோதனன்‌, துச்சாஸனன்‌, கர்ணன்‌ இவர்களுடைய வாதத்‌ 
தையும்‌ ம்க்‌ கண்‌ தள்‌ கேட்டு என்‌ 
உள்ளம்‌ பிளக்கப்படுகிறது, ஸஞ்சய ! எந்தப்பாவத்தினுடைய பலமா 


ஸ்‌ தஇிரிபர் வம்‌, கூ 


னது இப்பொழுது இவ்விடத்தில்‌ மூடனன என்னால்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
பட$௫றதோ அப்படிப்பட்ட பாவத்தைச்‌ சிறிதேனும்‌ முன்னேசெய்த 
தாக எனக்கு நினைவிலலை,பிரம்மதேவர்‌ என்னை த்‌ துக்ககரமான காரி 

யங்களில்‌ சேர்ப்பித்தமையால்‌ கிச்சயமாக ஏல்னால்‌ முற்பிறப்புக்களில்‌ 
நீவி னோ சிறிது T ம்பிப்‌ கிறது. எண்‌ குப்‌ மிர ஈயமு ர்ச்‌ ர சியும்‌ 
எல்லாப்‌ பந்துக்களுல்‌டய நாசமும்‌ * ண உண்கும்‌ அக்கன்‌ (0 து மர்கள்‌ 
இவர்க: ரின்‌ நாசமும்‌ பெய்வச்செயலல்‌ மிட்டவக்‌துவிட்டன, புவி 
யில்‌ அதிக துக்கமுள்ள மனிதன்‌ என்னம்‌ ஓலி வேறுஎவன்‌ இருக்‌ 
கிறான்‌ ! ஆதலால்‌, கலஃவி..தத்தையடைய பாண்டவர்கள்‌, திறக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற தும்‌ ப்ரம்மலோஃத்துக்குச்‌ செல்வ மான நீண்டவழி 


யை அடைந்தவனான என்னே இ பொழுது பார்மஃட்டிம்‌? எனு 





சொன்னான்‌, அடி௰்ஈடி. புலழ்புகின்றவனும்‌ தாவல்‌ றசோகத்தைச்‌ 
சிக்துக்கின்றவனுமான அக்கு அரசுுடையசோகத்தைப்‌ போக்கம்‌ 
ச வாக்கியத்தை ஸூர்யன்‌ உரை லான்‌, 

அரசே! . சோகத்தை வில்லியா டும்‌, அரசர்களுள்‌ சிறந்தவ 
ரே! விருத்தர்களிடம்‌ருக்து மவததோகதிமான நிர்சயங்களும்‌ பற்பல 
சாஸ்திரங்களும்‌ ஆகமஙலளும்‌ உம்மால ேட்ப்பட்டிருக்கின்றன, 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ புத்தாசோகத்தால்‌ வ்டிப்பட்டி கும்கும்‌ திருணைத்தில 
மூற்காலத்துல்‌ ரிஷிகள்‌ சொன்னதையும்‌ அ ௮ க்மறுக்யிறிர்‌, உம்‌ 
முடையபுத் து லா யெளவன த்தி னுண்டப க கொழுப்பை அடையக்‌ 
தருக்கும்தருணத்துல்‌  க்ண்பர்கன்சொல்ல்ய * அம்ழவாக்கியமான து 
ப்ரயோஜனத்துல்‌ பேராவலுள்ளவமும்‌ கொமிக்க வ ருப்பமிலலா தவரு 
மான உம்மால்‌ யற்துத்கொள்ளப்படல்‌ லல, ஓருன்தமான ஸ்வகாரிய 





மும்‌ நிறையவற்றிகலாளளப்படவுமலலை, அற கதமுனையுள்ள கத்து 
போன்ற உமது புத்ியைக்கொண்கி கயரியம்செயழமுக்கிறீர்‌, மகா 
ராஜே ! மஹா பாகுபலமுள் ளவ? 11 எவறுத்னாம்‌.. துச்சாஸன 
னும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனாி.. கர்லைனும்‌. துதடாத்மாவான 
தி்‌ வம்‌ டடம ்‌ 
எஞுனியுக்‌ துர்ப்புத்துயு ன சித்த சிலஸ்ன லும்‌ மக்மர்கக~ோர, எவ்‌ 
ல்‌ அளவ்லலாத உல மவ ததும்‌ எஃயமயமாள்‌ செய்யப்பட்ட 


ச 


தோ, உம்முடைய அம்தப புத்து னால்‌ oitholl J வர்கள்‌ முதுய 
வமான பீஷ்மா, காத்தா) வ்னுரர்‌, துலாம்‌, சாமதவதமான 
வீழுபர்‌, மகாவ கதர்‌, புதத் ம! முனைகள்‌ ஜர்‌, ஆவ்வாயற மறறற்ஷிகள்‌ 
அளவுகடந்த மீத்ஜஸுவ! ௮! யி ௮07 தேலவரிக்குழ்லைய வசனம்‌ வறதுல்‌ 
கொள்ளப்படவில்லை, க்ஷததர்யர்கள்‌ எலலாரும்‌ காசஞமசயயப்பட்‌ 





சாகதபர்வம்‌, 00-ம்‌ பககம்‌ குறிபபிற்‌ காண்க. 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டார்கள்‌, சத்துருக்களுடைய புகழானது விருத்திசெய்யப்பட்ட அ, 
யுத்தமானது அதர்மத்துடன்கூடினதென்று ஏதோஜன்றை நித்நீயம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு நீரும்‌ மத்யஸ்தராகவன்றோ இருந்தீர்‌? தகுந்ததான 
வசனம்‌ ஒன்றையும்‌ நீர்‌ சொல்லவில்லை. பாரத்தைப்‌ பொறுப்ப 
சான உம்மால்‌ பாரமானது தராசினால்‌ ஸமமாககிறுக்கப்படவி ல்ல. 
சென்றுபோனவிஷயத்தைப்பற்றிப்பச்சா தாபத்தை அடையாமலிருக்‌ 
கும்ப. ஆதியிலேயேமனிதன்‌ முறைப்படி நடக்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
அரசரே ! புத்திரணிடத்தில்‌ பேராவலுள்ள நீர்‌ அவனுக்குப்‌ பிரியத்‌ 
தைச்செய்ய விரும்பினீர்‌, இந்தப்பச்சாத்தாபத்தை அடைந்தீர்‌, நீர்‌ 
அக்கிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவரல்லீர்‌, எவன்‌ தேனைமாத்திரம்பார்த்து 
மலையின்‌ நனியிலிருந்‌து கழேவிமுதலைக்‌ கவனிக்கவில்லையோ, ம.துவி 
னிடத்திலுண்டான. பே.ராவலால்‌ தவறிவிமுக்கவனான அந்தமனிதன்‌ 
ந நக்கு வல்ல அக்கிக்றெவன்‌ ட 
ஸித்திகளை அடையான்‌, அுக்கிக்கறவன்‌ ஸுசுச்தை அடையான்‌, 
அக்கிக்கிறவன்‌ ஸம்பத்தை.உடையான்‌. அச்கிக்கறவன்‌ ஜயத்தை 
அடையான்‌. தானே நெருப்பைண்பெண்ணி அந்தநெருப்பினால்‌ 
எவன்‌ குழப்பட்ட வனாகவும்‌ எரிச்கப்பகிரவனாகவும்‌ மீண்டும்தாபத்‌ 
தை அடைகிறுனோ அவன்‌ பண்டி. $னாரான்‌. புத்திரர்களுடன்கூடின 
உம்மாலேயே வாக்கியமாகிறவர்யுவினால்‌ விருத்திசெய்பப்பட்ட தும்‌ 
பேராசையாகிறநெய்யினால்‌ நன்றாக நனைக்கப்பட்டதுமான இந்தப்‌ 
பார்த்தர்களாகற கெருப்பானநு மூட்டப்பட்ட. ஈன்குமூட்டப்‌ 
பட்ட அந்தறுக்னியில்‌ உம்முடையபுக்திரர்சள்‌ விட்டில்கள்போல 
விழுந்தார்கள்‌, கேசவராகிறநெருப்பினால்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற அந்தஉமது 'புத்திரர்களைப்பற்றி நீர்‌ விசனிக்கலாகாது], 
அரசரே ! கண்ணீர்விழுதலால்‌ முகக்கலக்கமுள்ளவராயிருத்தலென்‌ 
பது சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்படாததன்றோ? பண்டிதர்கள்‌ இதைக்‌ 
கொண்டாடுகிறதில்லை. இவைகள்‌ நெருப்புப்பொறிகள்போல இந்த 
மனிதர்களைக்‌ கொளுத்துகின்றனவல்லவா ? புத்தியினல்மன த்தளர்ச்‌ 
தியை விட்டுவிடும்‌, தைர்யத்தனால்‌ மனத்தை கிலைகிறுத்திக்கொள்‌ 
ளும்‌”? என்றுசொன்னான்‌, பகைவர்களைல்‌ தவிக்கச்செய்பவசே ! 
மஹாத்மாவான அந்தஸஞ்சயன்‌ இவ்வண்ணம்‌ தேறு தலடையச்செய்‌ 
தான்‌, விதுரர்‌ மறுபடியுமே புத்திபூர்வமாகத்‌ தருதராஷ்டி.ரனுக்குப்‌ 
பின்வருமாறு கூற்லானார்‌, 


ஸ்திரீ பர்வம்‌. இ 


’ இரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஜல,ப் ரதா ணிகபர்வர்‌, (தொடர்சீசி.) 
அன்‌ பம 
(விதுரர்‌ சாஸ்தி ரார்த்தங்க: பச்சோல்லிர்‌ ககுதராஷவிரு ர வடைய 
சோ கத்தைம்‌ பொக மாது.) 

பிறகு, விதுரர்‌ அம்ரு ஸம்‌ போன்ற வ ஃ்கிபங்கவால்‌ மனக்‌ 
களிப்ப; உண்டாகும்படிசெய்‌ தகாண்டு புஷ்ய வா மிருத 
ராஷ்டிரனைக்குறில்‌அுச்‌ சொல்லிய நெரி க்துவொன்வர்ம்‌, வினு 
ரர்‌, “அரசரே ! எழுக்றரும்‌. வன்டடு ந்திமுச்ிறிர்‌  பைர்யக்தினால்‌ 
மனத்தை நிலே திதுத்திக்கொல்ணும்‌, 2.௮ சிம்திம்ற்‌ லவா! இது 
தான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முர்யெமானக, நி எல்லாவளர்ச்சி 
களும்‌ குறைதலை முடிவாக! கொண்டிரு i 
தலை முடிவாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. 42 
வாகக்கொண்டி.ருக்கின்‌ றன. உயிரும்‌ மாத்தறை முடிவாகக்‌ 
கொண்டது, பாரதமே ! க்ஷ£ழ்துரியம்களுள்‌ சிறந்தவரே ! யமன்‌ சூர 
னையும்‌ பயப்படுக றவனையும்‌ 6; முர்முய பொது வ ல்‌! அந்து கை த்திரியர்‌ 
கள்‌ போர்புரியமாட்டார்கள்‌ ? யுத்தம்னெய்யா லன்‌ றந்‌ துபோலி 
மூன்‌. யுத்தம்செய்கிறவனும்‌ உயிப்ராட.ருஃ்கிறுன்‌, மஹா சாஜமே! 
காலத்தை அடைந்து ஓருவனாவத்‌/ அருனைத்தாண்டவில்லை. பார 
தசே ! பிராணி கள்‌ ஆகுயில்‌ இல்லாமளிருக்கு மக த்யிலிருக்து கடை 
சியில்‌ அழிக்தேபோகின்றன. புக்தவ்துயத் தவம என! புலம்பல்‌ 7 
சோகத்தை அடைகிறவன்‌ மரித்தவ: எப்‌ ட்பன்‌ 2 தாடமுகிறழுல்லை, 
இுக்கிக்கற மனிதன்‌ தான்‌ மரிக்கிறது்லலே, 3 உடம்‌. இவ்வண்‌ 


ணம்‌ இயற்கையாக இருக்கும்‌ ஸ்மயம்தல்‌ யானு பயனைக்கரு£ி 





நபர ஹம! உயர்வுகள்‌ விழு 
சர்‌ கியல பர்ரி. தலை முடி. 


துக்தப்பகெறீர்‌ ? காலமான மு படத்‌ தத்கல்‌ ரத்த! ரணிகளனை த்‌ 
தையும்‌ நிச்சயமாக இழுக்கிற, மூடுக்கு அிறந்தவமீர ! கா 
லத்துக்கு ஒருவனாவ ல்‌ வெண்டி.யவ றும்‌ அலல ; விரோதுயும்‌ 
அல்லன்‌. பரதர்களுள்‌ இறந்தவ 3! ! காற்றானது புமதுலரிககொத்‌ தன்‌ 
வசத்தை அடையும்படி'செய்வ.ம்‌! போலக்‌ காலமானது ட்‌ பணிகளைத்‌ 
தன்‌ வசப்படுத்திக்கொள்ளுகிற த. ஒருகூட்டடுராப்புறப்பட்டுள்‌ செல்‌ 
லுஇன்றவர்களும்‌ வேறிடத்த்‌. ற்குச்‌ செல்வதை ஸ்வபாவமாகக்கொண் 
டஃவர்களுமான அனைவருள்ளும்‌ எவனு்முக்‌ காலப்‌ அவல்‌! முந்துச்‌ 
செல்லுகிறாோன்‌. அந்த விஷயத்தில்‌ ஏன்‌ புலம்ட(2வண்டும்‌ ! அர 
சரே ! சாஸ்திரங்கள்‌ பிரமாணமானால்‌ யுத்தத்துல்‌ கொல்லய்பட்‌ 
டிருக்கதெ இவர்களைப்பற்றி நீர்‌ துக்கித்தல்‌ தகாது, அவர்கள உத்தம 


௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கதியை அடைந்தார்கள்‌, எல்லாரும்‌ வேதாத்யயனம்‌ செய்தவர்கள்‌ 
அன்றோ ? எல்லாரும்‌ வீர நத்தை அனுஷ்டித்தவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ 
(யுத்தத்தில்‌) எதிர்த்து நின்தே உயிர்‌ துறக்தார்கள்‌, அக்தவிஷயந்இல்‌ 
புலம்பல்‌ என்ன ! பார்லைக்குத்‌ த்தெரியாத உடத்தஇினின்று வந்தார்‌ 
கள்‌ ; மறுபடியும்‌ ஈண்ணாரம்குத்தெரியாமையை அடைந்தார்கள்‌, 
இவர்கள்‌ உமக்குஸம்பந்தப்பட்டவர்களல்லர்‌; அவர்களுக்கு நீரும்‌ 
ஸம்பக்தப்பட்டவரல்லீர்‌, அந்தல்‌ஷயதந்தல்‌ ஏன்‌ புலம்பவேண்டும்‌ ! 
கொல்லப்பட்டவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகறானன்றே 1 ஜயித்தால்‌ 
கீர்த்துயை அடைகிறான்‌, இமண்டும்‌ நமக்கு அதிக முணமுள்ளனவே 
யுத்தத்தல்‌ பலனில்லாமலிருத்தல்‌ இல்லை. இந்திரன்‌ அவர்களுக்கு 
விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பலையான உலகங்களை அமைப்‌ 
பான்‌. பர தர்க, மன்‌ சிறந்தவரே ! இந்திரனுக்கு இவர்கள்‌ அதிதக 
ளாகிருர்‌ மன்னரே ! ! "சூரர்‌ ளான மணிதர்கள்‌ யுத்த த்‌ த்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களாகி எவ்வண்ணம்‌ ஸ்வர்கத்தை அடை ரறொர்களோ அவ்‌ 
வண்ணம்‌ தகஷிணைகளுடன்கூடின யஜ்ஞங்களாலும்‌ தவங்களாலும்‌ 
வித்தையினாலும்‌ அடைகிறதுல்லை, சூர ர்களுடை.யதேகங்களாகிற அக்‌ 
னிகளில் அவர்கள்‌ பாணங்களாகிற ஆகுத்களை ஹோமம்செய்தார்கள்‌ ; 
தேஜஸ்விகளான அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ ஹோமஞ்செய்யப்படுகின்‌றபாணங்‌ 
களையும்‌ ஒவ்வொருவரும்பொழு.த்‌ பார்கள்‌, அசசரே! ஸ்வர்க்கத்துக்கு 
ஸாதகமான உந்தமமார்சகத்தை இவ்வண்ணம்‌ உமக்கு உசைக்கி 
றேன்‌, இவ்வுலகில க்ஷ்த்துரியனுக்கு யும்கத்தைக்காட்‌.டி.லும்‌ மேலா 
னது ஒன்றும்‌ இல்லை. மஹாத்மாக்களும்‌ யுத்கத்துல்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களும்‌ ஞூர்களுமான அந்த அதத்துரியர்கள உத்தமமான மனோர தங்‌ 
களைப்‌ பெற்றார்கள்‌, எலலாருமம துக்கிக்-பபடல்தக்கவர்களல்லர்‌. 
புருஷுஸ்பேஷ்டபே! உமை நீம்‌. தேறுதலடையச்‌ செய்துகொண்டு 
னுக்கம்தைட்‌ பங்ாட்டாமலிரும்‌, நீர்‌ இப்பொழுது துக்கத்தினால்‌ 
ஆக்கி மிக்கப்பட்டச்‌ சரீரத்தை வ்டத்தக்கவ.ரல்லீர்‌, ஆயிரம்‌ தாய்‌ 
ன்‌ ளும்‌ ஆ ய்ப்ம்‌ த்க்தைகளும்‌ மாறதுக்கணக்கான புத்திரர்களும்‌ 
(மை ல ஸம்ஸாரங்களல அனுபவிக்கப்பட்டனர்‌, அவர்கள்‌ 
எவனுக்கு ஸம்பதபபட்டவர்லளை ! காம்தாம்‌ யாருக்கு ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டவர்கள்‌! ஒவ்வவாரு நூல தத்லும்‌ சாகத்துக்டெமான ஆயிரங்‌ 

களும்‌ பயதலுக்கடமான ஷதூக்கதம்‌ மூடை வந்து அஹுஞுகின்‌ 
றன ; பண்டிழனை அணுகா, அப வாகளூன்‌ சுறந்தவரே ! காலத்‌ 
லுக்கு ஒருவனும்‌ கண்பனும்‌ அலன்‌ பகைவனும்‌ அல்லன்‌, காலம்‌ 
ஒரு ஸமயததலும்‌ மத்யஸல்மால்‌ இருக்குறதுல்லை. காலம்‌ அனைத்தை 


ஸ்திரீபர் வம்‌, எ 


யும்‌ இழுக்கிறது, காலம்‌ பூகங்களைப்‌ பக்குவம்‌ செய்கிறது. 
காடும்‌ பிரஜைகளை ஸம்ஹரிக்கறது, பிராணிகள்‌ உறக்‌ குந்தரு 
ணக்இிலும்‌ காலமான அ விழிக்துக்கொண்டிருக்குற ௪, கரிலமான து 
எவ்விதக்தினாலும்‌ காண்டமுடியாக கன்றே ? யெளவனம்‌, ரூபம்‌, 
உயிர்‌, பொருட்குவியல்‌, அரோல்பம்‌, இஷ்டர்களோடு சேர்க்து வாழ்‌ 
தல்‌ இவைகள்‌ நிலைமில்லாகவை, இவைகளில்‌ பண்டிகள்‌ அசை 
வைக்கக்கூடாது, ஒருவன்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொ வான அச்கத்‌ 
நைப்பற்றித்‌ அக்கிக்கக்கூடாது, அதற்காகக்‌ சான்‌ மரிக்காலும்‌ 
அக்கத்துக்கம்‌. இவணுக்கு ரிலிர்க்பொகாறு,  பராக்ிரமக்கைப்‌ 
பார்ப்பனேயாகில்‌ தூக்இக்கா வகை இருக்‌ ஏூகான்டு ககுக்சுபரிகா 
ரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌... அகணைர்‌ ஒக்ச்காமளிருப்பகென்னம்‌ 
இதான்‌ அச்சக துக்கு மருத்து, ஆலோசித்‌ சல்‌, அன்‌ குறைகிற 
இல்லை, பின்னும்‌ அகெமாக வீருர்கியும்‌ அடைகிறது, அல்ப 
புக்நியையிடை.ய மனிதர்கள்‌ வேண்டாககார்ப ஸம்பந்கற்பினவும்‌ 
ப்ரிய வஸ்துவின்‌ பிரிவிலும்‌ ம.க நஃஈங்ககை அ: 





பெர்‌ கள்‌, 
சென்றதைப்பற்றித்‌ அக்கிப்பகால்‌ அ௱மோ பொருளோ இன்பமோ 
(ஒன்றும்‌) உண்டாகா, அந்குக்கார்ய பிர்யோனைக்யு்‌ அடைகிற 
இல்லை. அறம்‌ பொருளின்‌! ங்கஷினின்‌ ரம கழவும் மு. செய்யப்‌ 
கின்றான்‌, மணிகர்கள்‌.. விஷயஙரரில்பற்று லே அடியாகக்‌ 


கொண்டு உண்டான்‌ ஒமுவரைகமுவர்‌ அன்புலுக்‌ தம்‌ நிலையை 
அடைக்கு கருப்‌ டில லாதவர்களா இ மயங்‌ கூறெர்கள்‌. பண்டிகர்‌ 
கள்‌ ஸந்தோஷூங்ஸ்‌ ஈ அடைகிறுர்கள்‌. அறிவினால்‌ மய தூக்கத்‌ 


கப்‌ போக்கபேண்மிம்‌, லள கங்கனால்‌ ஏரீர நும்ஈத்கறை கிலிர்த்இ 


த 








செய்துகொள்ள வேண்டும்‌, இது விஸ்காம்‌ 


யம்‌. பாலர்‌ 
i க்‌ பர்கா ம. புர்வம்ரெப்‌ i 
களோடு வக்பு அடை ப. ஏழ்‌ க கர்ம 
ப ்‌ ற்‌ + . . க சம்‌ ள்‌ 
மாணது மனிசன்‌ படுத்துக்கொண்டிருக்கால்‌ , சக ப்படும்‌ இருக்கி 
றது; கின்றால்‌ நிற்றிறது ; ஓடினால்‌ கிறது, எந்த எந்த நிலை 
2 க . கட ey [2] ரத்‌ ல 
மையில்‌ சாத்து வந்த நன்மைதீமைகளைள்‌ செய்ற அக்தஅுந்த 
. ப்‌ 
நிலைமையில்‌ அர்‌ 





ச 


அக்தப்பயனை நுரை இருன்‌, வலன்‌ ஏந்தாக்‌றசி 
லு தத அட்ட ப அட அவ பரு ந ட்‌ 
சரீரச்தோடு எந்தக்‌ கக்ஈர்மாவைச்‌ செய்யற அவன்‌. அந்த 
ரில்‌ அத்த நக்தப்பயனை அடை முன்‌, தன குத்‌ 
தானப்‌ ம. தன்க்குத்த ன சத்துரு. நான்‌ செய்த நன்மைக்கும்‌ 
இமைக்கும்‌ தானே பக்ஷி. கல்லசெய்‌ஃ.க.மி ல்‌ ஸெளக்கியம்‌; பாவத்‌ 
தொழிலால்‌ துக்கம்‌, லலா இடத்திலும்‌ செய்யப்பட்டகே லிக்‌ 
பேரறிலி..! சக்தி. 


அந்தச்‌ சரீரத்‌ 





௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


றது, ஒரிடத்திலாவ.த செய்யப்படாத து பலிக்்‌கற இல்லை. உம்மைப்‌ 
போன்ற புத்‌ இசாலிகள்‌ ஞானவிருத்தமானவையும்‌ அநேக அபாயங்‌ 

களூள்ளவையும்‌ அடியோடு நாசஞ்செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவையுமான 
கார்யங்களில்‌ முயல்வ இல்லை ?? என்றார்‌ 





மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜல ப்ரதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. ) 
அத வகை 
(விதுரர்‌ திநதராஷடரனுடைய சோகத்தைப்‌ போக்குவதற்காகச்‌ 
சாஸ்திரார்த்தத்தைக்‌ கூறியது,) 

இருதராஷ்டிரன்‌, '£ மஹாபிராத்ஞனே ! ஈல்லவசனத்தை 
உரைத்தாய்‌, என்னுடைய இக்கச்சோகம்‌ போய்விட்டது, மீண்‌ 
டும்‌ வாக்கியங்களை உண்மையாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, வேண்‌ 
டாதவைகள்‌ நேர்வகனாலும்‌ வேண்டியவைகள்‌ கேராமற்போவதனா 
லும்‌ உண்டாகிற மனோைக்கத்கைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ எவ்வாறு விலக்‌ 
கிக்கொள்ளுகிரார்கள்‌ ??? ஏன்று வினவ, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“மனமானது உாந்தஎந்தத்‌ அக்கத்தினின்றும்‌ ஸுகத்இினின்‌ 
அம்‌ விடப்படுகிறகோ அந்த அந்தத்‌ 'துக்கத்‌தினின்அம்ஸுஃகத்இினின்‌ 
றும்‌ சாந்தியை. அடைந்த கற்றறிக்கவன்‌ ஈல்லகதியை அடை இரான்‌, 
கரஸ்சேஷ்டசே ! ஆலோசிக்கப்பமொடில்‌, இவை அனைத்தும்‌ நிலை 
யில்லாதவை, உலகம்‌ 'வாழைக்குஒப்பான..௮. இதற்கு வயிரம்‌இல்லை, 
எப்பொழுது பேரறிவாளர்களும்‌ மூடர்களும்‌ தனிகர்களும்‌ வறியவர்‌ 
களுமாகியஎல்லாரும்‌ மரணத்தைஅடைக்‌ துகவலையற்றுஉறங்குகிறுர்‌ 
களோ அப்பொழு தசையில்லாதவையும்‌ எலும்புகள்‌ மிகுதியாக 
உள்ளவையும்‌ நரம்புக்‌ கட்டுக்களுள்ளவையுமான சரீரங்களால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஜனங்கள்‌ குலரூபா நிகளை அ றியவேண்டி என்ன, வீசேஷத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கின்‌ றனர்‌? ஒருவருக்கொருவர்வஞ்சகபுக்‌இயைஉ டையவர்‌ 
“ளாகி மனிதர்கள்‌ யா.தகாரணத்தினால்‌ (அபகாரத்தைச்செய்டடி விரு 
ம்புகிறார்கள்‌?பண்டி கர்கள்‌ மனிகர்களுக்குத்‌ தேகங்களையேவீடென்‌ஆ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. காலத்இனறால்‌ அவைகள்‌ சேர்க்சப்படுஇன்‌ றன. 
பிரிக்கவும்பதின்‌ றன, * லிங்கசரீரம்‌ ஒன்றே மங்களகரமான, 
எவ்வாறு மனிதன்‌ பழைய வஸ்திரத்தையோ புதிய வஸ்திரத்‌ 
தையோ விட்டுவிட்டு வேறொரு வஸ்திரத்தை விரும்புகின்‌ 





ஞனேத்திரியம்‌ ௫, கரே இரியம்‌ ( ௫, பிராணன்‌ ௫, மனம்‌ க ; ஆக ௧௬. 


ஸ்திரீபர்வம்‌. ௯ 


ருனோ சரீரிகளுக்குச்‌ சரீரங்களும்‌ அவ்வாறே ஆகின்றன. வீசித்ர 
வீர்யருடைய குமாரரே ! இவ்வுலகில்‌ உண்மையாகவே பிராணிகள்‌ 
தம்மால்‌ செய்யப்பட்ட வினையினாலேயே துக்கத்தையோ, ஸுகத்‌ 
தையோ அடைகின்றன, பாதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவரே ! கர்மத்தினால்‌ 
ஜ்வர்க்கமும்‌ ஸுகமும்‌ துக்கமும்‌ அடையப்படுகின்றன. ஒருவன்‌ 
ஸ்வதந்திரமில்லாதவனாகவோ ஸ்வதந்திரமுள்ளவனாகவோ இருந்து 
கொண்டு அதனால்‌ அந்த (அனுபவமாகிய) பாரத்தைத்‌ தாங்கு 
கிறான்‌, பாரதரே ! எவ்வாறு மண்பாண்டமானது சக்ரத்தில்‌ ஏறி 
மிருக்கும்பொழுதோ, அல்லது பாத்திரமாகச்‌ செய்யப்படும்பொழு 
தேர, அல்லது செய்யப்பட்டவுடனேயோ, முறைவாயிருக்கும்பொழு 
தோ, (சக்‌ரத்தினின்று) இறக்கவேண்டியபொழுதோ, அல்லது இறக்‌ 
இனபிநகோ, அல்லது ஈரமாயிருக்கும்பொழுதோ, உலர்ந்திருக்கும்‌ 
பொழுடூதா, அல்லது (சூளையில்‌) சடப்படும்பொழுதோ, எடுக்கப்படும்‌ 
பொழுதோ, , வைக்கப்படும்பொழுதோ, அல்லது ஆளப்படும்பொழு 
தோ நாசத்தைஅடைகின்றதோ, அவ்வாறே சரீரிகளுடைய சரீரங்‌ 
கள்‌ நாசமடைகின்றன, மனிதன்‌ கர்ப்பத்‌ திலிருக்கும்பொழுதோ, 
பிறந்தவுடனேயோ, அல்லது பத்‌.துகாள்சென்றோ, அரைமாதம்சென்‌ 
றோ, அல்லது ஒருமாதமாவது ஒருவருஷமாவது இரண்டு வருஷங்‌ 
களாவது கழிந்தோ, யெளவனத்திலோ, ஈடுவயதிலோ, ழத்தனத்தி 
லோ நாசமடை கருன்‌. பிராணிகள்‌ முன்செய்தவினைகளால்‌ உண்டா 
இன்றன ; அழிகின்றன. இவ்வாறு விருத்தபண்ணய்ப டி ருக்கன்ற 
உலகத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ நீர்‌ ஏன்‌ அனுதாபப்படுகின்றீர்‌ ? அரசரே! 
விளையாட்டுக்காக ஜலத்‌இில்செல்லுகின்றவன்‌ எவ்வாறு மேலேளழுக்‌ 
திருப்பனோ, மூழ்குவனோ, நீக்துவனோ அவ்வாறே ஆழ்ந்தஸம்ஸாச 
மாதிறகடலில்‌ மேலே எழுந்திருத்தலும்‌ ழே அமிழ்தலும்‌ உண்டா 
இன்றன, ' அல்பபுத்தியுள்ளவர்கள்‌ கர்மபந்தத்தால்‌ கட்டப்படுகிமுர்‌ 
கள்‌ ; துன்பட்படுத்‌ தப்படுகிழுர்கள்‌, பிராணிகளுடைய சேர்க்கையை 
அறிந்தவர்களான எந்தப்புத்திமான்கள்‌ பிறப்பிறப்புக்களுடைய 
முடிவைஅடைய எண்ணம்‌ கொண்டவர்களாக ஈவில்‌ நிற்கின்றார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ உத்தமகதியை அடைகின்றார்கள்‌”! என்ஜ்கூறினார்‌, 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 
கானகாவத அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சீ.) 
(விதுரர்‌ ஜீவன்‌ கர்ப்பத்தில்வாஸம்செய்கின்றவிதத்தைக்‌ கூறியது.) 

இருகராஷ்டி.ரன்‌, *பேசுறவர்களுள்‌ சிறந்தவனே! ஸம்‌ 
ஸாரமாறெ *காடானது எவ்வித ஸ்வபாவமுள்‌ ளதென்று அறியத்தக்‌ 
கனு ? நான்‌ இதைக்கேட்க விரும்புகின்றேன்‌, வினவுன்ற எனக்கு 
உண்மையை உரைப்பாயாக?' என்று வினவ, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌, 
“ஜீவன்‌ உக்பத்திதினம்தொடங்கிப்‌ பிராணிகளுடைய எல்லாச்செய்‌ 
கைகளையும்‌ காண்பவனாகி இவ்வுலகில்‌ முதலில்‌ சுக்லசோணிதத்தில்‌ 
வாஸம்செய்கிறான்‌; பிறகு, முந்தின தினத்தைக்காட்டிலும்‌ விருத்தி 
நிலைமையினால்‌ ஒருவிதமான பரிணாமத்தைப்‌ பெறுகின்றான்‌, பிறகு, 
அவன்‌ ஐந்தாவதுமாதம்‌ சென்றவுடன்‌, மாம்ஸத்தை ஏற்டகித்திக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌. பிறகு, அடித்த மாதத்‌ இல்‌ கர்ப்பமாகியஜீவன்‌ ஸர்‌ 
வாங்கங்களாலும்‌ நிறைந்தவனாகின்றான்‌, மாம்ஸரக்தங்களுடைய பூச்‌ 
சாகிற அசத்தத்தினிடையில்‌ வாஸம்பண்ணுகின்றான்‌. பிறகு, அந்த 
ஜீவன்‌ வாயுவேகத்தினல்‌ கால்மேலாகவும்‌ தலைழோகவும்‌ யோனி 
த்வாரத்தை அடைந்து அகேகங்கிலேசங்களை அடைகின்றான்‌, முன்‌ 
செய்த வினைகளுடன்கூடின அந்தஜீவன்‌ அக்தயோனியினால்‌ நெருக்‌ 
கப்படுகிற உ.பத்‌இரவக்டுனின்‌.து விடுபட்டுப்‌ பிறப்பை அடைந்து 
வேறுஉபத்திரவங்களைப்‌ பார்க்கிறான்‌. காய்கள்‌ மாம்ஸத்தைத்‌ தொட 
ருவதுபோலக்கிரகபீடைகள்‌ அவனைத்‌ தொடர்கின்றன. கிறகு, வேறு 
காலம்‌ வரும்போது, தன்னுடைய வினைகளாலே துன்பப்படிகின்‌ ற 
வனாக ஜீவித்‌.நூக்கொண்டிருக்கின்ற அந்தஜீவனை அவ்வாறே வியாதி 
களும்‌ ௮ணுகுகின்றன. ஈராதிப்ரே ! இந்திரியங்களாகிய கயிது 
களால்‌ கட்டப்பட டவனும்‌ ஸங்க க்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ (கோயுள்‌ 
ளவனுமான அந்தஜீவணைப்‌ பற்பலவிசனங்கள்‌ தொடருகின்றன. 
மீண்டும்‌ அந்குவ்சனங்களால்‌ துன்பப்படுத்தப்படுஇன்ற அக்தலீவன்‌ 
இருப்‌ இியடைகின்‌ றதேயில்லை, அப்பொழுது அந்தஜீவன்‌ தான செய்‌ 
இறதை நல்லதென்றாவது செட்டதென்றாவது அறிகிற தில்லை, 
ரதியானயோகத்திலிருப்பவர்கள்‌ தம்மைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளுகறார்‌ 
கள்‌ ; இவனோ யமலோகம்‌ ஸமீபிப்பதை அ.றிகிறதில்லை, ' முடிவுக்‌ 
காலத்தில்‌ யமதாதர்களால்‌ இழுக்கப்பட்டு மரணத்தை அடைகிறமன்‌ 

“தகனம்‌” என்பது மூலம்‌. “ கடல்‌” என்றுக்‌ பொருளுண்டு. 
ர வேறுபாடம்‌. 





ஸ்‌ திசீபர்வம்‌, கக 


இர்திரியுங்களின்‌ செய்கைகளற்றவனாக (தன்‌) புண்யபாபங்களுக்‌ 
கேற்ற விஷயத்தை அனுபவிக்கிறான்‌, இங்கனம்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
பொழுது அந்தழீவன்‌ மறுபடியுமே தான்‌ கர்மபந்தங்கனால்‌ கட்‌ 
டப்படுவதை *அலக்ஷியஞ்செய்கருன்‌, அந்தோ! உலகமானது 
அதிகமாக வஞ்சிக்கப்பட்‌ ட. ருக்கிறது; பேராசையினாலும்‌ வசப்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கறது ; பேராசையினாலும்‌ க்ரோதத்தினாலும்‌ மதத்தினா 
லும்‌ பயித்தியம்கொண்டு தன்னை த்தெரிக்‌துகொள்கிறதில்லை, நற்குல 
த்தில்‌ பிறந்தவன்‌ இழிகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களை நிர்நித்துக்கொண்டு 
ஆனந்தப்படுகிறான்‌. தனமதத்தினால்‌ கர்வம்‌ கொண்டவன்‌ தரித்த 
ரர்களை நிக்தித்துப்‌ பிறரை மூர்க்கர்‌ என்று சொல்லுகிறான்‌, தன்னை 
ஈன்றாகப்‌ பார்க்கிறதில்லை, பிறர்மீது தோஷங்களை ஆரோபணம்செய்‌ 
கிறான்‌, தன்னை அடக்‌கிஆண்டுகொள்வகற்கு ஷிரும்புகிறஇல்லை, கற்‌ 
தறிங்தவர்களோ, மூர்க்கர்களோ, தணிகர்களோ, தரித்திரர்களோ, 
குலீனர்களோ, இழிகுலத்தார்களோ, மானிகளோ, மானமில்லாத 
வர்களோ எல்லாரும்‌ எப்பொழுது உயிரை இழந்து இகொட்டை 
அடைந்து மாம்ஸமற்றவைகளும்‌ எலும்புகள்‌ மிகுக்தவைகளும்‌ 
நரம்புகளால்‌ கட்டப்பட்டவைகளுமான தேகங்களூடன்‌ உறங்கு 
கின்றார்களேோ அச்சமயத்தில்‌ மற்ற ஜனங்கள்‌, அவர்களின்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ குலரூபவித்யாஸங்களைத்‌ கெரிம்துகொள்ளக்கூடிய என்ன 
விசேஷத்தைக்‌ காண்கிறார்கள்‌ ? எல்லாரும்‌ பூமியில்‌ ஸமமாகவே 
வைக்கப்பட்டு உறங்குகின்றார்களாதலால்‌ , இவ்வுலகத்தில்‌ அறி 
வீனர்கள்‌ ஏன்‌ “ஒருவரையொருவர்‌ வஞ்சிப்பதற்கு விரும்புகின்‌ 
மூர்கள்‌ ? எவன்‌ வெளிப்படையாயும்‌ மறைவாயுமுள்ள இந்தங்ருதி 
யைக்கேட்டு நிலையற்றதான இந்த ஜீவலோகத்தல்‌ பிறக்ததுமுதல்‌ தர்‌ 
மத்தை சக்ஷித்துக்கொண்டிருப்பனோ அவன்‌ உத்தமகநுயை அடைகி 
மூன்‌, மனிதர்களுக்கு காதர ! எவன்‌ இவ்வண்டம்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌அறிக்ஸ்‌ தத்வத்தை அனுஸரிக்கிறானோ அவன்‌ (ஸம்ஸார) வழி 
யினின்று (தன்னை) விவித்துக்கொள்ளுகிறான்‌ ?? என்னு கூறினார்‌. 








வேறுபாடம்‌. 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம 


ஐந்தாவது அதீயாயம்‌. 
ஜலப் சதரணிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_- ௮௮௬௯௨ ்‌ 
(விதுரர்‌ ஸம்ஸாரமழதலானவைகளைக்‌ காடுழதலானவைகளாக 
நிநபித்த்து.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, அறியமுடியாத தர்மத்தை ஈன்றாக அறியக்‌ 
கூடிய இந்தப்‌ புத்திமார்க்கம்‌அனை த்தையும்‌ எனக்கு விரிவாகஉரைப்‌ 
பாயாக? என்அவினவ, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌, 


$% 


“ பூரமரிஷிகள்‌ ஸம்ஸாரமாகிறகாட்டை எவ்வாறிருப்பதாகச்‌ 
சொல்லுகிருர்களென்பதை ஸ்வயம்புவன பரமாத்மாவை நமஸ்‌ 
கரித்து இந்தச்சமயத்தில்‌ உமக்கு உரைக்கப்போகிறேன்‌, பெருங்‌ 
காட்டிலிருக்கின்‌ற ஓரு பிராம்மணன்‌, எளிதில்‌ பிரவே௫ிக்கமுடியாத 
அம்‌ மாம்ஸாசிகளால்‌ நிறைந்ததுமான மற்றொரு பெருங்காட்டை 
அடைந்தானாம்‌. அதிகோரமான பேரொலியுள்ளவைகளும்‌ ஊனுண்‌ 
பவைகளும்‌ அதிபயங்கரமாக இருப்பவைகளும்‌ அதிகஉக்கிரமான 
வடி.வமுள்ளவைகளுமான ஸிம்மம்‌ புலி யானை கரடிகளுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ காற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தக்காடானது பார்ப்‌ 
பதற்கு மிக்கபயங்கரமாக இருந்ததனால்‌ அதைக்கண்டு அந்தப்‌ பிராம்‌ 
மணனுடை.ய உள்ளமானது அதிக பயத்தைஅடைக்தது, சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்ளெய்பவசே ! ரோமங்கள்‌ சிலிர்த்தன; விகாரங்களும்‌ 
உண்டாயின. அவன்‌ எவ்விடத்தில்‌ ரக்ஷணம்‌உண்டாகுமென்று 
எல்லாத் தசைகளையும்‌ நோக்கி இங்குமங்கும்‌ ஓடி. அந்தவனத்தில்‌ 
,இரிந்தான்‌. அவன்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அவைகளுடைய நாசத்‌ 
தைவிரும்பி விரைவாகஓஒடினான்‌. நெடுந்தூரம்‌ விலகிச்‌ செல்லவு 
மில்லை. அவைகளால்‌ பிரிக்கப்படவுமில்லை, பிறகு, அ திககோரரூபி 
யான ஒரு ஸ்திரீயினால்‌ இருகைகளாலும்‌ கட்டப்பட்டவை அந்தப்‌ 
பிராம்மணன்‌, மறைந்ததும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ வலைகளால்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ மலைகள்போல்‌ உன்னதமான ஜஐந்துதலைநாகங்களாலும்‌ 
ஆகாயத்தைத்‌' தொட்டுக்கொண்டிருக்கிற பெரியவிருக்ஷங்களாலும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்குழப்பட்ட தமான ஒருபெருங்காட்டைக்கண்டான்‌. 
அந்தக்காட்டின்ஈடுவில்‌ புற்களால்‌ சூழப்பட்டவைகளும்‌ மறைந்த 
வைகளுமான கொடிகளால்‌ நாற்புறமும்கூழ்ந்து மூடப்பட்ட ஒரு 
கிணமலுஇருந்தது, மறைந்திருந்த அந்தக்கணற்றில்‌ அந்தப்பிராம்‌ 
மணீன்‌ விழுந்தான்‌, அதில்தொங்குகிற நெருங்கிய கொடிகளுடைய 


ஸ்‌ திசீபர் வம்‌, ௧௩. 


கூட்டத்தில்‌ அவன்‌ தொற்றிக்கொண்டவனானான்‌, அவன்‌ அந்தக்‌ 
கணைற்றில்‌ கால்மேலாகவும்‌ தலை8ழாகவும்‌ காம்பினால்‌ காக்கப்பட்ட 
பெரிய பலாப்பழம்போலத்‌ தொக்கினான்‌. மேலும்‌, நுத௫இடத்இ 
லும்‌ அவனுக்கு மீண்டும்‌ வேறு பத்திரவம்‌ உண்டாயிற்று, அவன்‌ 
கணெற்றின்ஈடுவில்‌ மஹாபலமுள்ள ஒருபெரிய அர்ப்பக்கைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, ணெற்‌ றினுடைய கலைக்கட்டில்‌ அறுமுஈமாள்ளகும்‌ கறுப்பு 
மேலிட்ட பலகிறமுள்ள தும்‌ பன்னிரண்டிகால்களால்‌ ஞ்சரிக்கின்‌ 
றும்‌ கொடிகளாலும்‌ விருக்ஷக்களாலும்‌ நன்றா. மூடப்பட்ட தும்‌ 
அடைவிலே நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிஃகின்‌ற மான பெரிய 
யானையைக்‌ கண்டான்‌. அந்தப்பிராம்மணன்‌ எக்கமாக்னடைய 





இளையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு தொய்‌.ருகிருலே அத்கம ந்பினுடைய 
பெருங்கிளைகளிலும்‌ சிறுவளை கிலும்‌ பஸ விஜுபமுன்ள வைகளும்‌ 
கோச்ரூபமுள்ளை வகளும்‌ பயங்கரமாடிகுப்பலைகஷம்‌ முக்நியே 
அந்த வாஸஸ்தானச்‌ திலுண்டானவைகளுமான வண்டுள்‌ கேனைச்‌ 
சூழ்க்து மொய்த்துக்கொண்டிருந்சன, பாதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஒரு 
பாலன்‌ குடித்‌ இப்‌ போதுமென்று இிருப்தியடையாகவையும்‌ பிராணி 
கள்‌ குடிக்கத்தக்கவையுமான அம்தக்சகேனை மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ 
அவைகள்‌ விரும்பின, அப்பொழுது அந்தத்‌ கேனினடைய தாரை 
யான து பலவாறாகப்‌ ௦ பெருகிக்கொண்டி. ருந்த, மொங்குகின்ற அந்த 
மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ அக்சம.ஆ.ச்‌.காபையம்‌ கூடிச்கலானான்‌, ஸங்‌ 
கட த்‌ தலிருக்துகொண்டு மவைக்குடிர்‌ மின்‌, உ ரந்ந்தமனிசனுடைய 
தாகமானஅ ஒழியகுமில்லை. அவன்‌ கித்யம்‌ ரப்‌ அடையாழ்வனாகை 
மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ அந்த மதத்தாபையை .அுட.வகுற்கு விரும்‌ 
பினன்‌, அரசரே ! அவனுக்கு உயிரில்‌ வெறுப்பு உண்டாகவில்லை, 
மனிதனுக்கு அந்தஸ்து தியிலும்‌ உயிரில்‌ ஆசையான து நிலைபெற 
திருக்தது, கறுப்பாகவும்‌ வெ ஞப்பாகவுரிரு.1 க்கிற எலிகள்‌ அந்த 
விருஷஷித்தின்வேர்களை அனுக்கின்ற றன, துக்டி (நிரூ ங்களிருப்பத 
னாலும்‌ மிக்கீ உக்கிரரூபமுள்ள ஸ்திரீயிருப்பதனாலும்‌ அக்தக்காடா 
னது உள்ளேசெல்ல முடியாததா இருந்து,  கிணைற்றின்ழே 
ஸர்ப்டத்‌ தனா லும்‌ ணெற்றின்மேலே யாையினாலும்‌ பயமிருப்ட 
அடன்‌ மரம்‌ விழுவதுினின்றும்‌ பயமுண்ட யிற்று, (ளிருக்ஷத்து 
னுடைய வேரைப்பறிக்கின்ற) எலிகளிடத்தி ரின்‌ மும்‌ ஐந்தாவது 
பயம்‌ ஏற்பட்டது, மதுவினிடம்‌ ஆசையினால்‌ ' 0 'தனீக்களால்‌ ஆராவ 
தான மீஹாபயமும்‌ அவனுக்கு ஏ ற்பட்டதாகர்‌ சொல்லுறோர்கள்‌, 
இல்வண்ணமாக அவன்‌ அந்த ஸம்ஸாரமாகிற ஸாகாத்தில்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டவனாக வஸிக்கிறான்‌. உயிர்வாழும்‌ ஆசையில்‌ வெறுப்பை 
அடையவில்லை” என்று கூறினார்‌, 





க்சி ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


ஆராவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்‌ ரதானிக பர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 

(விதுரர்‌ மன்சோல்லிய காடூடிதலியவற்றை வீளக்கியது.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “* சொல்லுகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
அந்தோ! மஹா.துக்கமன்மே? ? அவன்‌ கஷ்டமானஇடத்தில்‌ வாஸம்‌ 
செய்கிறான்‌. .அவணுக்கு எவ்வாறு அந்தவாஸத்டுில்‌ பிரீதியாவ.து 
ஸந்தோஷுமாவது உண்டாகும்‌ ? உவன்‌ வாஸம்செய்கிற இடமாகிய 
தர்மஸங்கடமான அந்தத்தேசம்‌ எங்கே இருக்கிறது ? அக்தமனிதன்‌ 
அந்த மஹாபயத்தினின்று எவ்வாறு விடப்படுவான்‌ ? இவை 
அனைத்தையும்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக] அப்பொழுது அவற்றுக்‌ 
குத்‌ தக்கதைச்‌ செய்வோம்‌. எ னெனில்‌, அவனை மேலே எடுத்து 
விடுவதில்‌ எனக்கு மிக்க கருணை உண்டாயிருக்கிறது?? என்று 
பம்பு விதுரர்‌ கூறலானார்‌. 

“ அரசரே | | இந்த உ.பாக்கியானமானது மோக்ஷத்தை அறிந்‌ 
தவர்களால்‌ கூறப்பட்டது, இதனால்‌ மனிதன்‌ பரலோகங்களில்‌ 
நல்லகதியை அடைகிறான்‌. எது அரண்யமென்.று சொல்லப்படுகிற 
தோ அதுபெரிய (பிறப்பும்‌ இறப்புமாகிய) ஸம்ஸாரமே, பிரவேசிக்க 
முடியாத (மற்றோர்‌) அரண்யமென்பது பிரவேசிக்கமுடியாத இந்த 
ஸம்ஸாரமே, அக்தத்‌.துஷ்டரிருகங்களென்னு சொல்லப்பட்டவை 
கள்‌ வியாதிகளென்று சொல்லப்படுகின்றன. அரந்குக்காட்டில்‌ பெரிய 
தேகத்துடன்‌ வாஸம்செய்கற பெண்ணை ரூபத்தையும்‌ நிறத்தையும்‌ 
நாசம்செய்கின்‌ ற ஜல; ஸ்‌ அ கற்றுணர்ந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
அரசரே! அந்தக்‌ கணெறென்பது சரீரிகளுடைய சரீரம்‌, அதுல்‌ கீழே 
வஸிக்கன்ற பெரும்பாம்பு காலனே, அவன்‌ தேகமெகித்த எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுடைய 'பிராணனையும்‌ வாங்குகிற அந்தகன்‌. ணெற்றின்‌ 
மத்தியில்‌ எந்தக்கொடி தோன்றுகிறதோ, எ! இல்‌ அந்தமனிதன்‌ மாட்‌ 
,ஒக்கொண்டானோ, ௮ தனால்‌ அவன்‌ பிடி.ப்புள்‌ளவனானா னோ அணு சரீரி 
களுக்கு உயிர்வாழ்வதிலிருக்கும்‌ அசை, மன்னரே! கிணற்றின்‌ தலைக்‌ 
கட்டில்‌ ஆறுமுகங்களுள்ள அப்படிப்பட்ட எந்தயானை அங்குள்ள மர 
த்தை காற்புறங்களிலும்‌ சுற்றிவருகிறதோ அனு ஸம்வத்ஸரமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. ருதுக்கள்‌ முகங்களென்றும்‌ மாஸங்கள்பன்‌ 
னிரண்கொல்களென்றும்‌ கூறப்பட்ட ன. எத்த எலிகளும்‌ அவ்வா ற 
*ஸர்ப்பங்களும்‌ மரத்துன்‌ வேசை அனுக்கன்றனவோ அவைகளைப்‌ 








இவை முன்‌௮த்ம! ஈயத்தில்‌ கூறப்படவில்லை. 
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பிராணிகளைப்டற்றி ஈன்கு ஆராய்பவர்கள்‌ இரவென்றும்‌ பகலென்றும்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. அந்தமர த்திலுள்ள தேனீக்கள்‌ காமங்களென்று கூறப்‌ 
படுடின்றன. மதுவினிடத்துினின்று பலவாறு பெருகுகின்ற அந்தத்‌ 
தாரைகளைக்‌ காமச்சுவையென்று அறியவேண்டும்‌, ௮ வில்‌ மனிதர்கள்‌ 
பற்றுதலுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. அறிஞர்கள்‌ ஸம்ஸார சக்ர த்தி 
னுடைய சுழற்சியை இவ்வா" அறிகிறார்கள்‌. அப்படி அறிவதனால்‌ 
ஸம்ஸார சக்ரத்தினடைய பாசங்களை ஏல்லாவிதத்தினாலும்‌ அனுக்‌ 
கிறார்கள்‌”? என்று கூறினார்‌, 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப் ரத ரஈனிகபர்‌ வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ஆ இதை கச டா 5. 
(விதுரர்‌ தத்வத்தை 5.மைத்தது.) 

இருதசாஷ்டிரன்‌, 1 ஆச்சரியம்‌ ! குத்துவகர்சியான உன்னால்‌ 
இந்தக்கதை கூறப்பட்டு. 5 ன்னுடையவாக்காடற அமிருதத்‌ 
தைக்கேட்க மதுபடியுமே என்க ஆலலுண்டாதிறகு?? என்னு 
சொல்ல, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌. 

1 எதைக்‌ கேட்‌ -இனால்‌” ஸமர்‌;்‌ கர்கள்‌ ஸம்ஸாரத்தினின்று 
விடப்படுகிறார்-ளோ அப்படி.ப்பட்‌.... இக்கமார்க்கத்தினுடைய விஸ்‌ 
தாரத்தை மீண்டும்‌ உரைப்பேன்‌ ; கேளும்‌, அரசரே! பாரதரே ! 
நீளமான வழியைகாடின மனிதன்‌ எவ்வாறு ஒவ்வோரிடத்தில்‌ 
இளைப்பாறுவதற்‌ ர ஸ்கானத்௭சையோ வாஸக்‌ை தயோ ஏற்படுத்தக்‌ 
கொள்கிறானோ அவ்வாறாக அறிவீனர்‌ஈள்‌ ஸம்ஸார பரம்பசை 
யில்‌ கர்ப்பவாஸங்களில்‌ வாஸஞ்செய்பின்முர்கள்‌, பண்டிதர்கள்‌ அதி 
னின்று வீடப்பகென்றார்கள்‌, அதலால்‌, சாஸ்நரத்தைஅறிந்த ஜனம்‌ 
கள்‌ இமை வழியாகவேசொல்லுகிழுர்கள்‌. ப்‌ ரவேசிக்கமுடியாத தான 
ஸம்ஸாரமென்பதகை வி 'த்வான்கள்‌ வனமென்று கூறுகின்றார்கள்‌. ப.ச 
தர்கள்‌ சிறந்தவ2! அழியத்தக்க ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸ்தாவரங்களு 
க்கும்‌ அப்படிப்பட்ட. இந்த உலகமென்பது நல்ல ஒரு நீர்ச்சுழல்‌, 
பண்டிதன்‌ ௮துல்‌ ஆசைப்படலாசா து. மனிதர்களுக்குச்‌ சரீரங்களை 
யும்‌ மனங்களையும்‌. த்துப்‌ பிரத்யக்ஷமாகவும்‌ மறைவாகவுமுள்ள 
வியாதிகள்‌ பண்டி.கர்களால்‌ கொடியமிருகங்களென்று சொல்லப்படு 
இன்றன, பாரதசே! தங்களுடையவினைகளாகிற அக்தப்பெரிய அஷ்ட 
மிருகங்களால்‌ நித்யம்‌ அன்பப்படுத்தப்பகின்றவர்களும்‌ மாண்டு 


க்௬ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


போகும்படி. செய்யப்படுகின்றவர்களுமான அல்பபுத்தியுள்ளவர்கள்‌ 
வெறுப்பை அடை இரர்களில்லை. ஜனகாதசே ! அந்தவியா இகளால்‌ 
விடப்பட்டாலும்‌,பற்பலசப்தங்களாலும்‌ ரூபங்களா லும்‌ ச்ஸங்களா விம்‌ 
ஸ்பர்சங்களாலும்‌ கந்தங்களாலும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ பிடிப்பில்லாத 
பெரியசேற்றில்‌ முழுகுகின்‌ ற அந்கமனிதனைப்‌ பிறகு அழகைச்சிதைக்‌ 
கின்ற முதுமையான து மூடவேலுடகிறது, ஸம்வத்ஸரங்களும்‌ ௬.துக்‌ 
களும்‌ மாஸங்களும்‌ பக்ஷங்களும்‌ பகலிரவுகளின்‌ ஸந்திகளும்‌ இவ 
அடைய உருவத்தையும்‌ அவ்வாறே ஆயுளையும்‌ காள்‌ அடைவில்‌ 
கவர்ந்‌துகொள்ளுகன்றன, இவைகள்‌ காலத்‌இனுடையவிதிகள்‌, கற்ற 
தியாதவர்கள்‌ இவற்றை அறியார்கள்‌. எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
பிரம்மகேவரால்‌ கர்மத்‌இனால்‌ சழுதப்பட்டவைகளாகச்‌ சொல்லுக 
மூர்கள்‌, பிராணிகளுக்குச்‌ சரீரம்‌ ரதம்‌ என்றும்‌ புத்து சாரதி 
யென்றும்‌ சொல்‌ லுஇஜர்கள்‌. இந்திரியங்களைக்‌ கு திரைகளென்‌.லம்‌ 
மனத்தைக்‌ கடிவாளக்களென்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌, எவன்‌ ஓடுகின்ற 
அந்தக்குதிரைகளுடை.யவேகத்தை அனுஸரித்து ஒகெிரறானோ அவ 
னே இக்க ஸம்ஸாசக்ரத் நில்‌ சக்கரம்போலச்‌ சுழலுகிமுன்‌. எவன்‌ 
அவைகளைப்‌ புத்தியினால்‌ அடக்குகிருனோ அடக்கின அவன்‌ திரும்பு 
தஇிறதில்லை, எவர்கள்‌ வட்ட.மாகச்சழலுகிற ஸம்ஸார ௪க்ரத்தில்‌ 
சுழன்றுகொண்டிருக்காலும்‌ மயங்குவதில்லை்யோ அவர்கள்‌ மனு 
படியும்‌ சுழலுவதில்லை, அரசரே ! ஸம்ஸாரத்தில்‌ பிரமிக்கின்‌ றவர்க 
ளுக்கு இந்தத்‌.துக்கம்‌ உண்டாகிற தன்றோ! ஆகையால்‌, இதை நிவிர்த்‌ 
திப்பதற்காகக்‌ கற்றுணர்க்தவன்‌ முயற்சியைச்செய்யவேண்டும்‌. 
இதில்‌ உபேக்ஷைசெய்யவேகூடாது. இது நாறுகளைகளுள்ளதாக 
வளர்கிறது, அரசரே ! எந்த மணிகன்‌ இந்திரியங்களை அடக்க 
வனாகவும்‌ குரோதக்நினாலும்‌' லோபத்தினலும்‌ விபெட்டவனாகவும்‌ 

ஸந்தோஷமுள்ளவனாகவும்‌ உண்மைபேசுகிறவனாகவும்‌ இருக்கிறானோ 
அவன்‌ சாந்நியை அடைகிறான்‌. வேந்தரே ! எதனால்‌ அர்ய்புத்தியுள்‌ 
ளவர்கள்‌ மோகக்கிறார்களோ அதனே யமனுடைய ரதமென்ற சொல்‌ 

(இருர்கள்‌, நராதிபரே ! நீர்‌ வதை அடைகந்தருக்கிநீரோ அதை 
அவனும்‌ அடைவான்‌. பெரியவரே ! இந்தத்துக்கமான ௮ ஆசையை 
இயற்கையாகக்சொண்டிருக்கறது, பாரதரே ! ராஜ்யம்‌ ஈண்பர்கள்‌ 
புத்திரர்கள்‌ இவர்களுடைய ,சாசமானது மிக்க அக்கங்களுக்கு, கார 
ணம்‌. ஸாதுவானவன்‌ பெருந்துக்கங்களுக்கு மருந்தைத்தேடத்‌ 
தொடங்கவேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ மனத்தையட, க்கியமனிதன்‌ (ஸாமா 





வேறுபாடம்‌. 


ஸ்திசீபர் வம்‌ கள 


னியர்களுக்கு எட்டாத பிரம்மமாகிற) லக்ஷ்யத்தையுடைய ஞானமா 
திறபபெருமருக்தைப்‌ பெற்றுத்‌ அக்கமாகிறபெரியகோயைப்‌ போக்க 
வேண்டும்‌, உறுஇயான நிச்சயங்கொண்ட மனம்‌ (மனிதனே) அந்தத்‌ 
அக்கத்துனின்று விடுவிப்பதுபோல வல்லமையாவது பொருளாவது 
மித்ரனாவது ஸுஹ்ருத்ஜனமாவது விடுவிக்காது. பார தசே | 
ஆகையால்‌, ஆபத்தில்‌ நட்பென்னும்‌ லக்தை அடைந்து மன 
த்தை, அடக்குதல்‌, விவ, ஜாக்ரதை இம்மூன்றும்‌ பிரம்ம 
லோகத்தை அடையும்படி செப்கின்ற குதிரைகள்‌, அரசரே ! 
எவன்‌ சீலமாகறகடிவாளக்கோடுகூடின மனமாகிறரதத்தில்‌ நிலை 
பெறுகிரானோ அவன்‌ ம்ருத்யுபயத்கைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகத்தை 
அடைகிறான்‌. அரசரே !* எவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயத்‌ 
தைக்கொடுக்கிறானோ அவன்‌ அழிவற்ற விவ்ணுவினுடைய உத்‌ 
தமமானஸ்தானத்தை அடைகிறான்‌. அபயம்கொடுப்பதினால்‌ எந்தப்‌ 
பலனை மனிதன்‌ அடைகிரானோ அது ஆமிரம்யாகங்களாலும்‌ உண்‌ 
டாகாது; நித்யமான உபவாஸங்களாலும்‌ உண்டாகாது, பாரதரே[பிரா 
ணிகளுக்கு ஆத்மாவைக்காட்டிலும்‌ மிக்கபிரியமான.து வேறொன்று 
மில்லையென்பனு நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கற.து, மரணமென்பது எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ வெறுப்டான தன்றே ? ஆதலால்‌, பண்டிதன்‌ 
எல்லாப்பிசாணிகளிடத்திலும்‌ தயை பாராட்டவேண்டும்‌, பற்பல 
உபாயங்களோடு கூடியவர்களும்‌ புத்தியாகிறவலையினால்‌ சுற்றப்பட்ட 
வர்களும்‌ ஸூக்ஷமத்ருஷ்டி. இல்லாதவர்களூமான மந்தர்கள்‌ ஆங்கா 
ங்கு பிரமிக்கன்றார்களன்றோ ? அரசரே ! மிக்க ஸூக்ஷமத்ருஷ்டி. 
பன்னவா பிரம்மஸாம்யத்தைஅடைஇருர்கள்‌. பேரறிவாளரே ! 
அப்படிப்பட்ட. நீர்‌ இவ்வண்ணமறிர்‌ அ அவர்களுக்குப்‌ பரலோக ஸா 
தகமான உத்தரகிரியைகளைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌, நீர்‌ அதனாலேயே பலத்‌ 
தைஅடைலீர்‌ ” என்று கூறினார்‌. 





எட்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஜூலப்ரதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
குச 
(வியாஸர்‌ திநுதராஷ்டிரனுடைய சோகத்தை வீலக்கியது.) 
குருசிசேஷ்டனான இருத.ராஷ்டிரன்‌, வி.துரருடைய அந்த 
வாக்கெத்தைக்கேட்டுப்‌ , புத்கரசோகத்தினால்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ 
வாட்டப்பட்டவனாக மூர்ச்சைஅடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, பாரத 
ரே ! அவ்வாறு பிரஜ்ஞையைஇழகத்து பூமியில்‌ விழுக்இருக்க்ற 
18௯ 


௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்த அரசனைப்பார்த்‌ துப்‌ பந்‌அக்களும்‌ வியாஸரும்‌ அவ்வாறே ஸூத 
ஜாஇயைச்சார்ந்த விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ மற்ற ஸுஹ்ருத்‌ அக்கஞுதம்‌ 
இவருக்கு இஷ்டர்களான அவாரபாலகர்களும்‌ ஸுகமாகவும்‌ சீதமா 
கவுமிருக்கின்ற ஜலத்தினால்‌ (கண்களையும்‌ முகத்தையும்‌ துடைத்து) 
விசறிகளால்‌ யத்‌தனத்தினால்‌ வீசுன்றவர்களாகக்‌ கைகளால்‌ சரீரத்‌ 
தைத்‌ தொட்டார்கள்‌. அந்தகிலைமையிலிருக்கின்ற இருகரானல்‌.டி.ரனை 
நெடுநேரம்‌ உபசரித்‌ தக்கொண்டிருக்தார்கள்‌. பிறகு, அரசன்‌, 
நெடுநோஞ்சென்று பிரஜ்னையைஅடைக்‌து புத்திரர்கள்‌விஷயமான 
மனோவியா திகளால்‌ மூடப்பட்டவனாக, “மனுஷ்யத்தன்மை நிக்திக்கத்‌ 
தக்கது, மனிதப்பிறப்பிலும்‌ எதன்மூலமாக அடிக்கடி, துக்கங்கள்‌ 
உண்டாகின்றனவோ .அந்தப்‌ புத்திரமித்திரகளத்திராதி *பரிக்ரஹத்‌ 
தையும்‌ கிர்‌இக்கவேண்டும்‌, பிரபுவே ! பமித்திரகாசத்திலும்‌ அர்த்த 
நாசத்திலும்‌ ஞாதிகள்‌ பந்துக்கள்‌ இவர்களின்‌ நாசத்திலும்‌ விஷத்‌ 
துக்கும்‌ ரெருப்புக்கும்ஓப்பான பமிகப்பெரிதான துக்கம்‌ அடையப்‌ 
படுகிறது. எதனால்‌ அங்கங்கள்‌ எரிக்கப்படிகின்றனவோ, எதனால்‌ 
பிரஜ்ஞை அழிறெதோ, மனிதன்‌ எதனால்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனாக 
மசணத்தைஅடைகிறானோ .௮க்க மரணசாதனமான இந்தத்‌ துக்கம்‌ 
பாக்கிய த்தின்‌ மாராட்டக்கால்‌ என்லைடையப்பட்டது, பிராணனை 
விடுவதைத்‌ தவிர (வேஅவிதக்தினால்‌) அதனுடையமுடிவை அறி 
இறேணில்லை. பிசாம்மணோத்கமே ர! கான்‌ அசையும்‌ இப்பொழுதே 
செய்யப்போகிறேன்‌ 1 என்று நெடுகோம்‌ புலம்பினான்‌, அந்தத்திருத 
ராவ்டிரன்‌, மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மவி.) அக்களுள்‌ சிறக்கவருமான 
கபிதாவைப்பார் த்‌. இவ்வண்ணமுமரை 45 மயக்கமடைந்தான்‌ ; அதிக 
சோகத்தையும்‌ அடைந்தான்‌, பூமிக்குகாதனான அந்தஅரசன்‌ சந்தித்‌ 
துக்கொண்டு பேசாமலிருக்தான்‌. பிரபுவான வியாஸர்‌ அந்க அரச 
னுடைய அந்கவ்சளத்தைக்கேட்‌ பெ புக்கிரசோகத்தினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற புத்திரனைப்பார்த்து A உரைக்கலானார்‌, 
இருது ராஷ்டிர ! நீண்ட க்க ல்‌ யவனே! அருமைப்புதல்‌ 
வா ! சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, பிரபுவே ! சாஸ்திரங்களை உணர்ந்தவனும்‌ 
மேதாவியும்‌ தர்மங்களிலும்‌ அர்த்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனுமாயிருக்‌ 
கிறாய்‌, பகைவர்களை'த்‌ தவிக்கச்செய்பவனே ! உனக்குத்‌ தெரியாம 
லிருந்து (இனி) தெரிந்துகொள்ளவேண்டியது ஒன்றுமில்லை, 
பிராணிகள்‌ அநித்யமானவை என்பதை அறிந்திருக்கினாய்‌, ஸ்ம்‌ 
சயமில்லை, அருமைமைந்தனே ! ஜீவலோகம்‌ : நிலையற்றதாகவும்‌ 





* தமரென்னும்‌ பற்று. 


ஸ்திரீ பர்வம்‌. ௧௯ 


(பமலோகத்தில்‌) ஸ்தானமான து நிலைத்ததாகவும்‌ உயிர்‌ மரணத்தை 
முடவாகக்கொண்டதாகவும்‌ இருக்கும்பொழுது, ஏன்‌ வியஸனிக்‌ 
கிறாய்‌, ராஜேந்திர ! இந்தவைரம்‌ உண்டானது உனக்கு நேரில்‌ 
தெரிக்தகே,; உன்னுடைய புத்திரனைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு 
காலத்தின்சேர்க்கையால்‌்உண்பெண்ணப்பட்ட ௮, அரசனே[கெள ரவர்‌ 
களுக்கு க்ஷய்மானலு! அவசியமாக உண்டாகத்தக்கதாக இருக்கும்‌ 
எய்‌ உத்தமகதியை அடைந்த .அர்தச்சூரர்களைப்பற்றி யானு 
காரணத்தினால்‌ துக்கப்படுகிழாய்‌ ? மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! ஜன 
நாதனே ! அறிந்தவனும்‌ மஹாத்மாவுமான விதுரனால்‌ (வைரத்தை) 
தணித்தலேப்பற்றி எல்லாவிகத்தனாலும்‌ முயறசிசெய்யப்பட்ட அ. 
நெடுங்காலம்‌ முயன்னுங்கூட ஒருபிசாணியினாலும்‌ தெய்வத்தினால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட வழியானது அடக்குலதற்கு ஸாத்யப்படாது 
என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. தேவதைகளுடைய எந்தக்காரி 
யம்‌ நேரில்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டி ருக்கிகோ அதை உனக்கு மனத்‌ 
தேறுதலுக்காக கான்‌ உரைப்பேன்‌. கான்‌ முற்காலத்தில்‌ சிரமயில்‌ 
லாதவனாக நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌.துக்கொண்டு இந்திர 
ஸபையை அடைந்தேன்‌, அவ்விடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்திருந்த தேவர்களையும்‌ நாரதரை முதன்மையாகக்கொண்ட 
சிறந்த எல்லாத்தேவரிஷிகளையும்‌ கண்டேன்‌, பூமிக்கு நாதனே ! 
காரியத்னுக்காகத்‌ தேவசைகளுடைய ஸமீபத்தில்‌ வக்இருக்த பூமியை 
யும்‌ கான்‌ அந்த இடத்துல்‌ பார்த்தேன்‌. அப்பொழுது பூமியானவள்‌, 
ஒன்‌ அகூடி.யிருக்கின்‌ ற தேவர்களிடம்போய்‌, * மஹாபாக்கியசாலி 
களே ! அப்பொழுது பிரம்மதேவருடைய கிருஹத்தில்‌ நீங்கள்‌ 
எனக்குப்‌ பிர இஞ்ஜை செய்தகாரியத்தைச்‌ சீக்கிரம்‌ செய்யவேண்டும்‌' 
சன்‌. சொன்னான்‌. அவளுடைய அந்தவசனத்தைக்கேட்டு லோ 
கங்களால்‌ ஈமஸ்கர்க்கப்பட்டவரும்‌ ப்‌.ரபுவுமான 'விஷ்ணுவானவர்‌ 
சரித்‌. துக்கொண்டு தேவஸபையில்‌ அந்தப்‌ பூகியைப்பார்த்து, * இருத 
ராஷ்டரனுடைய .நாறுபிள்ளைகளுள்‌ எவன்‌ மூத்தவகாகவும்‌ ,துர்யோ 
தனனென்று பிரஷித்தனாகவும்‌ இருக்கிறானோ அவன்‌ ,உன்னுடை 

காரியத்தைச்‌ செய்வான்‌.அந்த மன்னவனை. அடைந்து செய்ய 
வேண்டியதைச்‌ செய்துகொண்டவளாவாய்‌, அவனுக்காக அடிக்கும்‌ 
தன்மையுள்ள மன்னவர்கள்‌ குருக்ஷேத்திர த்தை வந்தடைந்து 
உறுதியான சஸ்திரங்களால்‌ ஒருவசைஒருவர்‌ கொல்லப்போகிறார்‌ 
கள்‌. தேவி! ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய பாரத்துக்கு 
காசம்‌ உண்டாகப்போதிறது. கல்யாணி ! சீக்கிரமாக உன்னுடைய 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இருப்பிடத்திற்குச்‌ செல்‌, உலகங்களைத்‌ தாங்கு? என்கிற வசனத்‌ 
தை உரைத்தார்‌, அரசனே ! ௩ராஇபனே ! அவனே உலகங்களை 
அழிப்பதன்பொருட்கெ கலியினுடைய அம்சமாகவும்‌ பொறாமை 
யுள்ளவனாகவும்‌ பலமுள்ளவனாகவும்‌ சூரனாகவும்‌ குசோதமுள்ளவனாக 
வும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஸமாதானப்படுத்தக்‌ கூடாதவனாகவும்‌ 
காந்தாரியினுடைய வயிற்றில்‌ உன்னுடைய பிள்ளையாகத்தோன்‌ றி 
னான்‌, தெய்வஸங்கல்பத்தால்‌ அவனுக்கு அப்படிப்பட்ட பிரா 
தாக்கள்‌ தோன்றினார்கள்‌. மாதுலனான சகுனியும்‌ ப.ரமஸகா 
வான கர்ணனும்‌ ஒன்றுசேர்ந்த மன்னர்களும்‌ பூமியில்‌ நாசத்‌ 
தின்பொருட்டுத்‌ தோன்றிஞர்கள்‌, அரசன்‌ எவ்வித இயற்கை 
யுள்ளவனாகத்‌ தோன்றுகறானோ அவனுடைய ஜனங்களும்‌ அவ்‌ 
வித இயற்கையுள்ளவர்களாகத்‌ தோன்றுகிமுர்கள்‌. எஜமானன்‌ 
தார்மிகனாக இருப்பானாகில்‌ அதர்மவானும்‌ தர்மவானாவன்‌, /எஜ 
மானனுடைய குணதோஷங்களால்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ குண 
தோஆமுள்ளவர்களாவார்கள்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ ஸம்சயம்‌ இல்லை, 
வேந்தனே ! அஷ்டனான அரசனை அடைந்து உன்னுடைய புத்‌ 
இ.ரர்கள்‌ போய்விட்டார்கள்‌, நீண்டகைகளை உடையவனே ! 
தத்துவங்களை அறிந்தவரான நாரதர்‌ இந்த அர்த்தத்தை அறி 
கிறார்‌, பூமிக்கு நாதனே! உன்னுடைய புத்திரர்கள்‌ தத்தம்‌ 
குற்றத்தின்‌ நாசமடைக்கார்கள்‌, ராஜேந்திரனே ! அவர்களைப்பற்றி 
நீ துக்கப்படாதே. ஊுக்கத்இிற்குக்‌ காரணமில்லையன்றே ? பார 
தனே ! பாண்டவர்கள்‌ உனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்கிழைக்கவில்லை, 
எவர்களால்‌ இந்தப்பூமியானது நாசமடையும்படி செய்யப்பட்டதோ 
உன்னுடைய அந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ த.ராத்மாக்கள்‌, முந்தியே நாரத 
சால்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய ராஜஸூயயாகஸபையில்‌, ' குந்திகந்தன ! 
உனக்கு மங்களம்‌, ஸம்சயமில்லை. பாண்டவர்களும்‌ எல்லாக்கெள. 
வர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து உயிரை இழக்‌ 
கப்போகிரோர்கள்‌, நீ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்வாயாக? என்று 
நிசால்லியிருச்கிறார்‌. பாண்டவர்கள்‌ நாதருடைய வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு அவ்வண்ணம்‌ செய்தார்கள்‌, ஸகாதனமான இந்தத்‌ ' தேவ 
சஹஸ்யம்முமுலும்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்டது, பிரபுவே ! எவ்‌ 
வாறு இச்செய்கையானது தெய்வத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட்தென்‌ 
றறிக்து, உனக்குச்‌ சோகநாசம்‌ உண்டாகும்‌ ? உயிர்களில்‌ எவ்வாறு 
தவக்‌ டும்‌ ? பாண்புத்திரர்களிடம்‌ எவ்வர்று நேசம்உண்டா 
கும்‌ £ மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! சிறந்த கைகளுள்ளவனே ! குரு 


ஸ்திரீபச்வம்‌. ௨௧ 


ற்சேஷ்ட்‌ ! இந்தவிஷயமான து முந்தியே என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது, 
சாஜஸு$யயாகத்‌இல்‌ தர்மராஜனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது, என்னால்‌ 
(இந்த) ரஹஸ்யமான.து உரைக்கப்பட்டவுடன்‌, தர்மகக்தனன்‌ கெள. 
வர்களுடன்‌ சண்டையில்லாமலிருப்பதற்காக முயன்றான்‌, தெய்வ 
மானது அதிகபலமுள்ளதன்றோ ,! அரசனே ! ஸ்தாவரமும்‌ ஜங்கம 
முமான பிராணியினால்‌ எவ்விகத்தனாலும்‌ தெய்வத்துனுடைய விது 
யானது தாண்டத்‌ தக்கதன்றன்றோ! பாரத ! தர்மத்தை முக்யமாசக்‌ 
கொண்ட்வனும்‌ சிறந்த அறிவுள்ளவனுமான நீ பிராணிகளின்போக்கு 
வாவுகளை அறிந்தும்‌ அந்தத்தெய்வவிதியில்‌ மயக்கமடைகிறாயே, 
யுதிஷ்டி.ரராஜன்‌, நீ அக்கத்தினால்‌ ஈன்கு வாட்டப்படுகிறாயென்‌ 
அம்‌ அடிக்கடி மதிமயக்கமடைருயென்னறும்‌.அறிந்தால்‌ பிராணனை 
யும்‌ விட்விவொன்‌, வீரனனையுநிஷ்டிரன்‌ , (விலங்கு பறவை 
முதலிய) திர்யக்ஜாதிகளிடத்தில்கூட எப்பொழும்‌ தயையுள்ள 
வன்‌, ராஜேந்திர ! அவன்‌ எவ்வாறு உன்விஷயத்தில்‌ தமைபாராட்‌ 
டாமலிருப்பான்‌ ? பாரத ! என்னுடைய ஆணையினாலும்‌ மீட்சியில்‌ 
லாத தெய்வத்தினுடையகதியினாலும்‌ பாண்டவர்களுடைய காருண்‌ 
யத்தினாலும்‌ உயிமைத்தரித்திரு. அப்பா ! இவ்வாறு இருக்கின்ற 
உனக்கு உலகத்தில்‌ சீர்த்தி உண்டாகும்‌, மிக்கபெரிய தர்மார்த்தங்‌ 
கள்‌ உண்டாகும்‌, தவமும்‌ நெடுங்காலம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌, 
மஹா ராஜனே ! எரிகிற நெருப்பைப்போல்‌ 2.ண்டாயிருக்கிற புத்திர 
சோகத்தை கட தும்‌ ஸத்புருஷனான நீ ௮றிவாகிற ஜலத்தி னால்‌ 
அவித்துவிடு? என்று உரைத்தார்‌, 

அளவற்ற தேஜஸையுடையவசான அந்த வியாஸருடைய அந்த 
வசனத்தைக்கேட்டு, திருதராஷ்டிரன்‌ ஒரு முகூர்த்‌, தகாலம்‌ ஆலோ 
சித்து (பின்வருமாறு) ௨ மரைக்கலானான்‌, பரி ' ராம்மணோ; ந. தமமே ! 
பெரிதான சோகஸமூகத்‌ தினால்‌ நான்‌ ஈன்மு தூண்டப்பட ட்டி. ருக்கி 
றேன்‌: அழுக்கடி. மதிமயக்கமடைகின்ற கான்‌ ௦! சீரான , அழியவில்லை, 
தெய்வத்தினலு கட்டளையினாலுண்ட பான உம்முடைய இந்தவசனத்‌ 
தைக்சேட்டு கான்‌ உயிரை ததரிக்கப்போகிறேன்‌. அகடு ம 
தற்கும்‌ முயல்வேன்‌"! என்று சொன்னான்‌, சாஜேந்து; சரே! ஸத்யவதி' 
நந்தன. ரான வியாஸர்‌ துருதராஷ்டிரனுடைய இந்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு அந்த இடத்திலேயே அந்தர்த்தானத்தை அடைந்தார்‌?! 
என்று இிசான்னார்‌,* வரவன்‌. 








அதிகபாடத்தின்‌ முதலாவது அத்வ்யம்‌, 
ஜனமேஜயர்‌ சொல்லுறோர்‌, உ பிரம்மரிஷீமே ! பகவானான வ்யாஸர்‌ 
சென்தவுடன்‌, பூமிக்கிழறைவஞைன திருதராஷ்டிரன்‌ என்னசெய்தான்‌ ? அதனை 


௨௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
_- அரச டட நு 


(திநதராஷ்டிரன்‌, மரித்தவர்களைப்பார்க்கக்‌ காந்தாரிழிதலியவர்களுட 


ட்‌ 
1 ஆ 


போர்க்களத்‌ ஐதநோக்கிச்‌ சென்றது.) 
ஜனமேஜயர்‌, “ பிரம்மரிஷியே ! வியாஸர்‌ போனவுடன்‌, தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ பூமிக்கு காதனுமான இருத.ராஷ்டிரன்‌ என்னசெய்தான்‌? 
அதனை எனக்கு விஸ்தாரமாக உரைக்கக்கடவீர்‌ ?? என்று வினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 
“ புருஷற்சேஷ்டனான திருதராஷ்டிரன்‌ இதனைக்கேட்டு நெடு 
நேரம்‌ சிந்தித்துப்‌ புத்தியை இழந்தவன்‌ ஸஞ்சயனை நோக்கி 
ப A 15; 3; ப்‌ ஸரி ; 
ப குதிரைகளைப்‌ பூட்டு ” என்றுசொல்லி விதுரரைப்பார்த்து, ('க்ஷத்‌ 
தாவே! காந்தாரியையும்‌ மற்றப்பார தஸ்துரிகளனைவரையுமீ அவ்வாறே 
குக்தியையும்‌ என்னருகில்‌ விரைவாக அழைத்துவா ?? என்றுசொன்‌ 
னான்‌, தர்மாத்மாவான திருதசாஷ்டி.ரன்‌ தர்மங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான விறு ரமைப்பார்த்து இவ்வண்ணம்‌ உரைத்வுச்‌ சோகத்‌ 
தினால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட அறிவையுடை.யவனாக வாகனத்தலேயே 
ஏறினான்‌. புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌.டிருக்கிற காந்தாரியும்‌ 
பர்த்தாவினுடைய, வசனத்துனால்‌ ஏவப்பட்டவளாகக்‌ குந்தியுடனும்‌ 
ன்‌ ட ப 2 - . ச ப ப்‌ 
மற்ற ஸ்‌இரீகளுடனும்‌ அமசனிருக்குமிட த்துக்கு. ஓடிவந்தாள்‌. அந்த 
ஸ்திரீகள்‌ அ. சசனிடம்வக்து மிக்க சோகத்துடன்‌ ஒருவமை ஒருவர்‌ 
அழைத்து ஆயாஸமடைக்தவர்களாகப்‌ பிறகு மிகஇரைந்து அலறினார்‌ 
கள்‌, விதுரர்‌ அவர்களை ஸமாதானப்படுத்துனார்‌, பிறகு, அவர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிக்கதுன்பமடைக்‌ சவ ரான அந்தவிலுார்‌ பாஷ்பங்களால்‌ 
குரல்‌ தமொ லுின்ற்‌ அக்தஸ்தர்களைத்‌ தாமே (வாகனங்களில்‌) ஏறும்‌ 





எனக்கு வ்ரித்துரைக்கக்கடலீர்‌. அல்வாசே, அரசரும்‌ கெனரவமும்‌ பெரிய 
ரமனமூள்ளவருமான தர்மபுத்திரரும்‌ க்ருபா முதலான அம்மூவமும்‌ யீரதுசெய்‌ 
தனர்‌ ? அஸ்வ்த்தாமாவி டைய செய்சையைக கேட்டேன்‌, ஒருவரையொரு 
வர்‌ சபிக்கும்டடி. செய்மட்டட்டதையும்‌ கேட்டேன்‌. ஸஞ்சயன்‌ சொல்லியதும்‌ 
மேல்‌ சடந்ததுமான விருத்தாக்‌ ததை உரைட்டீசாக'' என்றுவ்னவ, வைசம்பா 
யனர்‌ சொல்லலானார்‌, 
1 துர்யோ, தண்‌ கொல்லட்டட்டேச்‌ சேனையும்‌ முழுதும்‌ கொல்லப்படவே, 
ஸஞ்சயன்‌ அதிலையிழக்தவனாடத்‌ திருசராஷ்டிரலை * அடைச்து சொல்லு 
றான்‌. அரசரே 1 பத்பல தேசங்களிலிருக்துவக்த பற்பல தேசத்தசசர்கள்‌ 


ஸ்‌ இரிப்ர் வம்‌. உக 


படி. செயது, (பிறகு) பட்டணக்டுனின்று புறப்பட்டார்‌, பிறகு, எல்‌ 
லாச்‌ கெளரவர்களுடைய வீடுகளிலும்‌ உரக்க சக்கருண்டாயிற்று, 
சிதுவர்கள்தொடங்கிப்‌ பட்டணமனைக்கும்‌ சோகத்தின்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டதாயிற்து, எந்தஸ்‌இரிகள்‌ முன்பு கேவகணக்களாலும்‌ பார்க்‌ 
"கப்படவில்லையோ அக்தஸ்‌இரிகள்‌ நாகர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்க 
ளாக அப்பொழுது ஸாதாரண ஜனங்களாலும்‌  பார்க்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌, அவர்கள்‌ மிக்க மங்களகாமான கூந்கல்களை விரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பூஷணங்களைக்‌ கழற்றி ஏறிக்‌ ஏம்‌ ஒற்றை வஸ்றிரத்தைத்‌ 
தரித்தவர்களாக நாதனற்றவர்கள்போல நான்‌ க பக்கத்தினின்றும்‌ 
வெளியில்‌ வந்தார்கள்‌. .அக்கஸ்நிரிகள்‌, மலைகளூுடைய  குகைகளி 
னின்று பூதபதியை இழந்த? பைண்மான்கள்போல வெண்மையான 
மலைபோன்ற உருவ முள்ள மாளிகைகளினின் னு *ழிவளிப்பட்டார்கள்‌, 
அரசூர ! பலபிரிவாக அப்பொழுது வெளியில்புறப்பட்ட அந்த 
மாதர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ சோகக்‌ தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளாக 
நாட்டியம்பயிலுமிடத்தில்‌ பெண்குநிரைக்குட்டிகளுடைய கூட்டங்‌ 
கள்‌ ஓவெதபோல ஓடின, (தெய்வத்‌ னால்‌) கெடுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ கைகளைப்‌ பிடித்‌ இக்கொண்டு மைக்‌ ரர்களையும்‌ உடன்பிறக்‌ 
கார்களையும்‌ குக்தையர்ளையும்‌ பறி அலறுகின்றவர்களாக யுகாந்தத்‌ 
தில்‌ நேர்வதுபோன்ற ஜனநாசக்கைக்‌ கண்டார்கள்‌, புலல்புகின்‌றவர்‌ 
களும்‌ அழுகன்றவர்களும்‌ ஆங்காங்கு ஓடிகின்‌, ஹவர்கரூமான மாதர்‌ 
கள்‌ சோகந்எலஜை அறிவழிக்கப்பட்‌ட.வர்‌: களாச்‌ செய்யவேண்டிய 
தை அறியவில்லை. பந்கஸ்‌இரிகள்‌ முன்பு '2காழிமார்களிடத்திலும்‌ 
வெட்கப்பவொர்‌கனோ அவர்கள்‌ ஒற்றையாடை .நிக்தவர்களாகவும்‌ 
வெட்கமில்லா தவர்‌ ராகவும்‌ மாமியார்களுக்கெதிரில்‌ நின்றார்கள்‌, 
அசசரே ! ! எந்த மங்கையர்கள்‌ மிகச்சிறிய 'சோகங்கஸிலும்‌ ஒருவசை 


யொருவர்‌ தேற்றி: க்கொள்வார்களோ அவர்கள்‌! சோகம்‌ ர்தினால்‌ தளர்ச்சி 





அனைவரும்‌ உம்முடைய புத்திரர்க ராடு பிதீநலோகத்தை அடைந்தார்கள்‌, 
பாரதமே எப்பொழுதும்‌ வேண்டப்பட்டும்‌ வைரத் 9, டை யமுடி. வச்‌ செய்ய 
விரும்பிய உம்முடைய புததிரனால்‌ பூமிமுழுவதும்‌ மாசமடையும்படி. செய்யப்‌ 
பட்டது, பூமிக்கு காதரே ! வரிசையாக எல்லாப்பி.ர்‌ கரக்கும்‌ பேரன்மார்‌ 
களுக்கும்‌ சர்தையர்சஞக்கும்‌ பிரேதகாமியம்க ளைச்‌ செய்வியும்‌'? என்றான்‌. 
ஸஞ்சய டைய கோரமான அவ்வார்த்தையைக்கேட்டிப்‌ பூமிக்கு நாதனான 
அர்தத்திரு ராவ 7... உயிரிழக்தவன்போல அசைவ த்துப்‌ பூமியில்விழுச்‌ 
தான்‌. பூமியில்‌ படுத்‌ தக்கொண்டிருக்இன்‌ ற அந்தப்பூபதியை அணு எல்ல த்‌ 
தர்மல்களையுமதிர்‌ தவரான வி.துசர்‌ இவ்வசனத்தை உளைக்கலாமார்‌, 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


யுள்ளவர்களாக ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌. அரசன்‌ அழுகின்ற 
ஆயிரக்கணக்கான அந்தஸ்திரீகளால்‌ சூழப்பட்டவனாகவும்‌ தீஏனாக 
வும்‌ போர்க்களத்தைக்குறித்து ஈகரத்தினின்னஅ விரைவாகப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌. சில்பிகளும்‌ வியாபாரிகளும்‌ வைசியர்களும்‌ வேலைசெய்து 
பிழைக்கின்ற மற்ற எல்லாரும்‌ அர்சனை முன்னிட்டுக்கொண்டு. 
நகரத்தினின்னு வெளியில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, கெளசவர்களுக்கு 
அழிவுண்டாயிருக்கிற தருணத்தில்‌, அன்பமுற்றவர்களும்‌ விசேஷ 
மாக அலறுகின்றவர்களுமான அவர்களுடைய பெரியசத்தமான து 
உலகங்களைத்‌ .அன்பமடையும்படி செய்‌.துகொண்டு தோன்றியது. 
யுகாந்தகாலற்வந்த தருணத்தில்‌ எரிக்கப்பரிகின்ற பிராணிகளுக்கு 
நாசம்‌ வருவதுபோல நாசம்‌ வந்துவிட்டதென்று பிராணிகள்‌ எண்‌ 
ணின, மஹாராஜரே ! கெளரவர்களுக்கு அழிவுண்டானபொழுது 
மிக்கஅுன்புள்ளவர்களான அந்தப்‌ பட்டணத்துஜன்ங்கள்‌ மிக்ச மன 
வருத்தமுற்றவர்களாக அப்பொழுது மிக அலறிஞர்கள்‌ ?? என்று 
கூறினர்‌, 
பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகயர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஆகு 
(போர்க்களத்தைக்‌ காணச்சேன்ற திருதராஷ்டிரன்‌ வழியில்‌ 
கிநபர்‌ததலானவர்க க்‌ கண்டதும்‌, அவர்கள்‌ திரத 
ராஷ்டிரனேத்‌ தேற்றிச்சேன்றதும்‌.) 


பிறகு, ஒரு குரோச தூரம்‌ சென்று சாரத்வதரான கிருபர்‌, 
அரோணபுத்திரர்‌, இருகவர்மா என்கிற அந்த மஹாசதர்களைக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌, அவர்களோ தலைவனும்‌ குருடனும்‌ அழுகன்‌ றவனுமான 
பார்த்தவுடனே கண்ணீரினால்‌ தமொஅம்‌" குரலுடன்‌ 


அரசரே! எழுக்‌திறறம்‌. ஏன்‌ படுத்திருக்கதீர்‌? பசதர்களில்‌ சிெக்தவரே! 
ரீசர்‌ வியஸனமடையவேண்டாம்‌, லோகேண்வரசே ! இது எல்லாப்பிரா விகளுக்‌ 
கும்‌ முடிவிலு ள்ள க. பாரதரே ! பிராணிகள்‌ முதலில்‌ இல்லாமலிருக்து 
மத்திபில்தோன்றி முடிவில்‌ இல்லாமத்போதின்றன, அவ்விஆயத்தில்‌ ஏன்‌ 
புலம்பவேண்டும்‌? க்கட்படுகிறமனிதன்‌ மாண்டவனைப்‌ பின்தொடருதெதில்லை. 
துக்கப்படுநறமனிதன்‌ சாதிறதுமில்லை, உலகம்‌ இரந்த ததன்மையுள்ள தாயிருக்‌ 
கையில்‌, ஏன்‌ விசனப்படுடறீர்‌ ? யுத்தம்செய்யாகவறும்‌ மாண்டுபோடுருன்‌, 
யுத்தஞ்செய்பவனும்‌ பிழைத்‌இிருக்றென்‌, மஹாராஜரே | ஒருவனாவது காலத்‌ 
தைல ந்து மீறி ஈடக்கலில்ல, சகெளரவர்களூர்‌ சறச்சதவரே ! காலமானது 





ஸ்‌ திரீபர் வம்‌, ௨௫ 


பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு இதனை உசைத்தார்கள்‌, “்‌ மகாராஜரே ! 
வேந்தரே ! பூமிக்கு இறைவரே ! உம்முடைய புத்திரன்‌ எவ்கிகத்‌ 
இனாலும்‌ எவராலும்‌ செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்து பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ கூடவே இக்இரலோகஞ்சென்றான்‌. பமதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே ! துர்யோகனனுடைய சேனையினின்‌ று ஈாங்கள்‌ மூன்று ரதிகர்‌ 
களே விபெட்டோம்‌, மற்ற உமதுசேனை முழுவதும்‌ ஈரித்துவிட்‌ 
டத? என்றனர்‌, சாரத்வதரான கிருபர்‌ அரசனைப்பார்த்‌.து இவ்வண்‌ 
ணம்‌ உரைத்துவிட்டு, பிறகு, புக்காரசோகத்‌இனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
காந்தாரியைப்பார்த்‌ அ இந்த வசனத்தை உரைக்கலானார்‌, பயமற்ற 
வர்களாகப்‌ போர்புரிந்த அந்த உன்னுடைய புத்திரர்கள்‌ அனேக 
சத்துருக்‌ கூட்டங்களைக்‌ ' கொன்றும்‌ வீரச்செயல்ளைச்‌ செய்‌ 
அம்‌ நாசமடைக்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ குற்றமற்றிவைகளும்‌ சஸ்‌இ.ரங்‌ 
களால்‌ ஜயித்கப்பட்டவைகளுமான உலகங்களை நிச்சயமாகஅடைக்கு 
பிரகாசிக்கின்ற தேகத்தைப்பெற்றுத்‌ கேவர்கள்போல விளையாடு 
கிறார்கள்‌. அரசியே ! எல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துகின்னு போர்‌ 
புரிந்து உயிரை இழக்கும்படி. செய்யப்பட்டார்கள்‌. கூரர்களுள்‌ 
யுத்தம்‌ செய்பவன்‌ ஒருவனாவ அ புறங்காட்டினவனாகவில்லை. ஆயுதத்‌ 
இினாலேயே நாசத்தை அடைந்தான்‌. ஒருவனாவது (பகைவரைக்‌) 
கும்பிடவில்லை, யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரத்தினல்‌ மாணமானது க்ஷத்‌ 
இரியனுக்குச்‌ சிறந்த கதிஎன்அ முன்னோர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌, 
அவர்களைப்பற்றி நீ துக்இக்கத்தக்கவளல்லை, ராஜபத்ணி ! அவர்‌ 
களுடைய பகைவர்களான பாண்டவர்களும்‌ விடப்படவில்லை, அஸ்‌ 
வத்தாமாவைத்‌ தலைவனாகக்கொண்ட எங்களால்‌ செய்யப்பட்டதைக்‌ 
கேள்‌. உன்னுடைய குமாரன்‌ பீமஸேனனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டானென்பதைக்‌ கேட்டு, உறங்கிக்கொண்டிருந்த பாண்டவர்‌ 
களுடைய டாசறையை அடைந்து துன்பம்‌ செய்யப்பட்ட து. இருஷ்‌ 
டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 





பத்பலவிதமான எல்லாப்பிராணிகளையும்‌. இழுக்கு. காலத்திற்கு ஒருவனா 
வது வேண்டியவனுமல்லன்‌ ; விரோதியுமல்லன்‌. பரதர்களில்‌ சிதக்தவரே ! 
காற்று எவ்வாறு புத்களுடைய நனிகளை காற்பக்கங்களி.லும்‌ சுழத்துபததோ 
அவ்வாறு” பிராணிகள்‌ காலத்தின்வசத்தை அடைஜன் தன. ஒரு கூட்டமாகச்‌ 
சேர்ந்து புறப்பட்ட வர்களும்‌ அக்தக்கூட்டத்தில்‌ சென்றுகொண்டிருப்பவர்களு 
மான எல்லாருள்ளும்‌ எவனுக்குக்‌ காலம்‌ வந்ததோ அவன்‌ முச்திச்செல்லுறொன்‌. 
அதில்‌ ஏன்‌ புலம்பவேண்டும்‌ ? அரசரே! யத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களரன 
எவர்களைப்பத்தி நீர்‌ வியஸனப்படூுதீரோ அச்த மகாத்மாக்கள்‌ தச்சச்சப்படத்‌ 
Ke. 


௨௬ ஸ்ரீம்ஹ்ாப்ாரதம்‌, 


மற்றுமுள்ள அருபதனுடைய குமாசர்களும்‌ திரெளபதபுத்திரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, உன அ புத்திரனுடைய சத்அருவர்க்கத்‌.ஐக்கு 
அவ்வாறான வதத்தைச்‌ செய்‌. தவிட்‌ ஓடுகிறோம்‌. ' மூவரும்‌ யுத்தத்‌ 
சில்‌ கிற்பதற்குச்‌ சக்இியற்றவர்கள்‌, சூரர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளு 
மான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கோபத்‌ அக்கு வசப்பட்டவர்களாகவும்‌ 
பழிக்குப்பழிதீர்க்க எண்ணங்கொண்டவர்களாகவும்‌ விரைவாக வந்து 
விவலொர்கள்‌. ௮ இிகமதங்கொண்டவர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ 
சூரர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ புத்திரர்கள்கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்பதைக்கேட்டு (ஈம்முடைய) ஸ்தானத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
விரைவாகவக்‌அவிடுவார்கள்‌, அவர்களுக்குக்‌ கெடுதலைச்செய்துவிட்டு 
நல்ல நிலைமையுடனிருப்பதற்கு நாங்கள்‌ சக்இயுள்ளவர்களல்லோம்‌, 
ராஜபத்னி ! எங்களுக்கு ௮னுமதிகொடு, சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதே, அரசரே ! நீர்‌ (எங்களுக்கு) விடைகொடும்‌, உத்தம 
மான தைர்யத்தை அடையும்‌, நீர்‌ நாசத்தையும்‌ முக்கியமான 
க்ஷத்திரியதர்மத்தையும்‌ பாரும்‌' என்றார்‌. பாரதரே ! மஹாராஜரே ! 
இருபரும்‌ ருதவர்மாவும்‌ அரோணபுக்கிரரும்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு அரசனையும்‌ பிரதகஷிணம்செய்து புத்திமானும்‌ ௮ரசனுமான 
அந்தத்திருதராஷ்டிரனைப்‌ பார்ச்துக்கொண்டே கங்கைக்கருகில்‌ 
குதிரைகளை விரைவாக ௩ட.த்திச்சென்றார்கள்‌. அரசரே! அந்த 
எல்லாமஹாச தர்களும்‌ சிறிது. தூரம்சென்று மனவருத்தமுற்றவர்க 
ளாக ஒருவரோடொருவர்‌ சொல்லிக்கொண்டு -அப்பொழுஅ அவர்‌ 
கள்‌ மூன்றாகப்பிரிக்‌து சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது சா.ரத்வதரான 
இருபர்‌ ஹஸ்தினாபட்டணம்‌ சென்றார்‌. கிருதவர்மா தனது காட்‌ 
டுக்கே சென்றான்‌. அஸ்வத்தாமா வியாஸருடைய ஆசிரமஞ்சென்‌ 
றார்‌. இவ்வண்ணமாக அந்த வீரர்கள்‌ மஹாத்மாக்களான பாண்பேத்‌ 
இசர்களுக்குத்‌ தீங்கைச்செய்‌.து பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்றனர்‌, சத்‌அருக்களைச்‌ 





தச்கவர்களல்லர்‌, ஏனென்றால்‌, அவர்களனைவரும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைக்கு 
விட்டார்கள்‌. (யுத்தத்‌ தில்‌) சரீரத்தைவிடுஇன்‌ இ சூரர்கள்‌ எவ்வா ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைறொர்களோ அவ்வாறு த௯திணைகளுடன்‌ கூடின யாகங்களா லும்‌ தவல்களா 
லும்‌ வித்தையினாலும்‌ அடைவதில்லை. எல்லாரும்‌ வேதத்தை அறிந்தவர்கள்‌ , 
எல்லாரும்சூ£ர்கள்‌.. விரதத்தை கன்குஅனுஷ்டி த.தவர்கள்‌.. எல்லாரும்‌ எதிர்த்து 
நின்று சண்டைசெய்.து உயிரைவிட்டார்கள்‌, அ௮விர்கள்விஷயத தில்‌ ஏன்புலம்ப 
வேண்டும்‌ ? ௮க்த உத்தமபுருஷர்கள்‌ சூசர்களுடைய சரீரங்களாகெ செருப்புக்‌ 
களில்‌ பாணல்களாடற ஆகுதிகளை ஹோமம்செய்‌, தார்கள்‌. ஹோமம்செய்யப்படு 


ஸ்‌ இிரீ பர்வம்‌, உள்‌ 


9க்ஷிப்பவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான வீரர்கள்‌ அப்பொழுது அச 
னைக்சந்தித்‌ தவிட்டு ஸூர்யன்‌ உதிப்பதற்குள்ளாக இஷ்டப்படி. 
சென்றார்கள்‌, ' மன்னரே ! மஹாரதர்களான அந்தப்பாண்டுபுத்இசர்‌ 
கள்‌ அப்பொழுதுதான்‌ அரோணபுத்திரசைஅடைக்து விக்கரமத்தை 
வெளியிட்டு யுத்தத்தில்‌ அவளை ஜயித்தார்கள்‌. 





பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்‌ ரதானிகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தர்ழதலானவர்களோடு திருதராஷ்டிரனிடம்‌ 
சென்று வணங்கியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரை 
மெதுவாகக்‌ கட்டிக்கோண்டு பிறகு மனை 
நோறுக்கக்கரதி மாதவரால்‌ ஏமாற்றப்‌ 
பட்டு இநப்புப்பதுமையை 
நோறுக்கீயதும்‌.) 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ கொல்லப்பட்ட தருணத்தில்‌, தர்மராஜ 
சான யுதிஷ்டிரர்‌ பிராயமுதிர்ந்த பிதாவான இருதரால்‌.டிரன்‌ ஹஸ்‌ 
இனாபட்டணத்தினின்று புறப்பட்டதைக்கேட்டார்‌. மஹாராஜரே ! 
புத்திரசோகத்தினால்‌ கவரப்பட்ட வரும்‌ துக்கிக்கின்றவருமான அந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழுது பிரதாக்களோடுகெடடி. வீரரும்‌ மஹாத்மாவு 
மான தாசார்ஹரசலும்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ யுயுத்ஸுஃவினாலும்‌ பின்‌ 
தொடரப்பட்பெ புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட திருதராஷ்‌ 
டி.ரனைநோக்குச்‌ சென்றார்‌, அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வளான திரெளபதியும்‌ சோகத்தினால்‌ வ்ட்டமுற்றவளாக அவ்விடத்‌ 
தில்‌ கூடியிருந்த பாஞ்சாலஸ்திரீகளோடு அந்த யுதில்டிரரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்க்கு, சென்றாள்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ அன்‌ 
நிற்பக்ுதிகள்போலத்‌ தனமாக அலறுகின்ற மாதர்களுடைய கூட்டங்‌ 








இன்‌ தபாணவ்களையும்‌ தாங்னர்கள்‌. மன்னசே! ஸ்வர்க்கத்‌ தக்கு ஸாதனமான்‌ 
உத்தமமான மார்க்கத்தை இவ்வாறு உமக்கு உரைத்தேன்‌. கஷத்திரியனுக்கு 
இவ்வுலடில்‌ யுத்த த்தைக்காட்டி ஓம்‌ மேலானது ஒன்னுமில்லை, அர்தக்தததிரி 
யர்கள்‌ மஹாதமாக்கள்‌ ; சூரர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ கல்ல தோச்சியுடையவர்கள்‌ ; 
உத்தமமான மனோதத்தை அடைந்தார்கள்‌. எல்லாருமே தக்டுக்கப்பட த்தகா 
தவர்களன்றோ ? புருஷஸ்/சேஷ்டரே ! தாமே மனததைத்தேறுதலடையும்படி. 
செய்து சோகத்தை அடையாமலிருப்பீசாக, சோகத்தினால்‌ ஆக்டிரமிக்கப்பட்ட 
நீர்‌ இப்பொழுது கர்ரியத்தைவிடுதல்‌ தகாது!" என்று கூதினர்‌, 


உன] ஸ்ரீமஹாபா சரதம்‌. 
களை யுத்தபூமிக்கருகல்‌ கண்டார்‌. ' அரசருடைய தர்மத்தையதியும்‌ 


தன்மை எங்கே ? அந்தத்தயை எங்கே ? தந்தையமையும்‌ ன்‌ 
பிறந்தார்களையும்‌ குருபுத்திரர்களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ -கொன்றாரே ! 
மஹாபாகுபலமுள்ளவமரே ! துரோணமையும்‌ பிதாமஹரான பீஸ்‌ 
மமையும்‌ உயிரை இழக்கும்படி.செய்‌* ஜயத்ரதனையும்‌ கொன்று எவ்‌ 
வாறுஉமக்கு(ராஜ்யபரிபாலனத்தில)மனம்‌ பிரவிர்த்துயுள்ள தாயிற்று? 
பாரதரே | தந்தையமையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அபி 
மன்யுவையும்‌ திரெளபதபுத்திரர்களையும்‌ பாராமலிருக்கிற உமக்கு 
சாஜ்யததினால்‌ செய்யத்தக்கது என்ன?” என்று அலஅகின்றவர்களும்‌ 
கைகளைஉயரத்தூக்கினவர்களும்‌ தைன்யமுற்றவர்களும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்குப்‌ பிரியர்களான அபிமன்யு முூதலானவர்களாலும்‌ அப்ரியர்க 
ளான துர்யோதனாதிகளாலும்‌ அழுகின்றவர்களுமான ஆயிரக்கணக்‌ 
கான அந்தஸ்துரீகளால்‌ அசர்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட டார்‌, 
மிக்கபுஜபலமுளளவரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அன்றிற்பகூதி 
களைப்போல அலறுகின்ற அந்தஸ்துரீகளைத தாண்டிப்‌ பெரியதகப்‌ 
பனை வந்தனம்செய்தார்‌, பிறகு, பகைவர்களைத்துன்புறுத்துகின்ற 
வர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எலலாரும்‌ வரிசையாகப்பிதாவை 
வந்தனம்செய்து பெயர்களையும்‌ தெரிவித தார்கள்‌, புத்துரர்களுடைய 
வதத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ சோகத்தினால்‌ எளிமையுற்றவனு 
மான தருதராவ்டிமன்‌ புததரர்களுடையகாசததையண்டுபண்ணின 
அ௮ந்தப்பாண்டெந்தன்‌. சான யுதிஷ்டிரமைப்‌ ப்ரீதுயில்லாமலே கட்டிக்‌ 
கொண்டான்‌. பாரதரே | தர்மராஜனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு தேறுத 
லடையச்செய்லு, எரிக்க எண்ணங்கொண்ட கநெருப்புப்போலக்‌ 
கெட்டஎண்ணங்கொண்டவனாகப்‌ பீமனை (த்தமுவ) விரும்பினான்‌, 
சோகமாகிற காற்றினால்‌ மூட்டப்பட்ட அவனுடைய அந்தக்‌ 'கோப 
மாகிறநெருப்பான து பிமஸேன மயமான காட்டைத்‌ கொளுத்த எண்‌ 
ணங்கொண்ட போலக்‌ காணப்பட்டது. ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ பீமனைப்‌ 
பற்றிய அமங்களமான அவனுடைய எண்ணத்தை அதிக்து ப்மனை 


அதிகபாடத்தின இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 

1* புருஷண்ரேஷ்டஞான  திருதசாஷ்டிரன்‌ விதுரருடைய அந்தவாக் 
யத்தைக்கேட்டு வாகனம்பூட்டும்படி. சொல்லிவிட்டு மீண்டும்‌, “காந்தாரியையும்‌ 
பாசதமா 'தர்களனை வரையும்‌ சீக்செமாக அழைத்‌ இலா, அங்கே வேறு எக்தஸ்தரீ 
கள்‌ இருக்கிறார்களோ அவர்களையும்‌ மருமகளான குக்தியுடன்‌ அழைத்‌ தவர ?? 
என்னும்‌ சொல்லைச்சொன்னான்‌ . 





ஸ்திரீபரவம்‌. ௨௯ 

* இருகைகளாலும்‌ விலக்கிக்கொண்டு இரும்புமயமானபீமனைக்கொடுத்‌ 
தாட்‌, மகாபுத்தியுள்ளவரும்‌ ஜனார்த்தனருமான ஸ்ரீஹரியானவர்‌ ௮வ 
ருடைய இங்கிதத்தை முந்தியே தெரிக்துகொண்டு அந்தவிஷயத்தில்‌ 
தக்க ஏற்பட்டைச்செய்தார்‌, பலசாலியான அரசன்‌ இரும்புமய 
மான பீமஸேனனை அவனென்றே எண்ணிக்கொண்டு இருகைகளா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டே கொறுக்கினான்‌? பதினாயிரம்‌ யானைக்குஸம 
மான புலமுள்ள அந்த அரசன்‌ இரும்புமயமான பீமனை நொறுக்கி 
மார்பில்‌ மிகநசுக்கப்பட்டவனாகி வாயினின்று ரக்தத்தைக்‌ கக்கினான்‌, 
பிறகு, பூத்திருக்கன்ற அணிக்கிளையுடன்கூடின பாரிஜாதவிருக்ஷம்‌ 
போல ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனாக அப்படியே பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தான்‌.அப்பொழுஅ,கற்றறிந்தவனும்‌ கவல்கணன்மைந்தலும்ஸூதனலு 
மான ஸஞ்சயன்‌ அந்தஅம சனை எடுத்தான்‌ ; அவனை ஸமாதானஞ்‌ 
செய்கின்‌றவன்போலத்‌ துக்கத்தைத்‌ தணியச்செய்துகொண்டு, ' இவ்‌ 
விதம்‌ வேளைடாம்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌, அரசன்‌, பீமன்‌ மாண்டா 
னென்று நினைத்துக்‌ கோபத்தைவிட்டுப்‌ பெரியமனமுள்ளவனாகிச்‌ 
சோகத்தை அடைந்து, (ஆ! ஆ! பீமா! என்றலறினான்‌. ஆண்மை 
யிற்‌ சிறந்தவரான வாஸு௩தேவர்‌ அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ கோபத்‌ 
தை விட்டுவிட்டானென்றும்‌ பீமஸேனனுடைய வதத்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறானென்றும்‌அ றிந்து இந்தவசனத்தை உரைக்கலானார்‌, 
“பிரபுவே ! த்ருதராஷ்‌டிரரே ! நீர்‌ வியஸனப்படவேண்டாம்‌, 
உம்மால்‌ பீமன்‌ தொல்லப்படவே௫ல்லை. உம்மால்‌ இரும்புமயமான 
இந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய பிரதிமையானது தள்ளப்பட்டன. பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரே | உம்மைக்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டவசென்‌ 
றறிந்து ம்ருத்யுவினுடைய கோரப்பற்களின்‌ இடையை நாடியிருக்‌ 
இன்ற குந்திநந்தனன்‌ என்னால்‌ விலக்கப்பட்டான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே! 
பலத்தில்‌ உழக்குச்சரியானவன்‌ஒருவனுமில்லையன்றோ! மிக்க புஜபல 
முள்ளவசே ! எந்தமனிதன்‌ உம்முடைய இருகைகளாலும்‌ கட்தெலை 
ஸஹிட்யான்‌ ? எவ்வாறு ஒருவன்‌ அந்தகனை அடைந்து உயிரோடு 
மீண்டு வரமாட்டானோ அவ்வாறே உம்முடைய இரண்டு கைகளின்‌ 
மத்தியத்தை அடைந்து ஒருவனும்‌ உயிரோடிருக்கமாட்டான்‌. குரு 
வம்சத்திலுதித்தவரே ! ஆதலால்‌, உம்முடைய புத்திரனால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருந்த இரும்புமயமான இந்தப்‌ பீமளேனனுடைய பிரதிமை 
யானது என்னால்‌ உமக்கே காணிக்கையாக்கப்பட்ட அ. ராஜேந்திரரே | 
புத்திரசோகத்தால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ நன்கு தயிக்கப்பட்டி.ருக்திற 
உம்முடையமனமானது தர்மத்தினின்று விலக்கப்பட்விட்ட்து, 


௧.௦ ஸீமஹாபா ரதம்‌, 


ஆதலால்‌, நீர்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொல்ல விரும்புகிறீர்‌, அரசரே ! நீர்‌ 
வ்ருகோத.ரனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்ட ௮ உமக்குத்‌ தகு இயள்‌அ, 

மஹாராஜசே ! உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜீவிக்க 

மாட்டார்கள்‌, ஆதலால்‌, சாந்தியைக்குறித்து எண்ணங்கொண்ட நாம்‌ 

செய்ததனைத்தையும்‌ நீர்‌ ஸம்மதியும்‌. துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 

செலுத்தவேண்டாம்‌ ?? என்று கூறினார்‌, 





பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்‌. சதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
அ 
(ஸ்ரீ வாஸு௩தேவருடைய வாகீயத்தினுல்‌ கோபத்தைவீட்ட திநதராஷ்‌ 
டான்‌ பீமன்ழதலானவர்களைக்‌ கட்டிக்கோண்டது.) 

பி ற்கு, பரிசாரகர்கள்‌ சுத்திபண்ணுவதற்காக அந்ததீதிருதரால்‌. 
டி.ரனை வந்தணுகிஞார்கள்‌. சுத்திசெய்யப்பட்ட அவனை ம.துஸூதனர்‌ 
பார்த்து மறுபடியும்‌ இவ்வாறு கூறலானார்‌, “மன்னரே! வேதங்களும்‌ 
பற்பல சாஸ்திரங்களும்‌ உம்மால்‌ அத்தியயனம்‌ பண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன, புராணங்களூம்‌ தனித்த ராஜதர்மங்களும்‌ உம்மால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்றன, இவ்வாறு கற்றறிந்தவரும்‌ பேரறிவாளருமான 
நீர்‌ பலாபலங்களில்‌ ஸமர்த்தராக இருக்துகொண்டும்‌ யாதுகாரணம்‌ 
பற்றி உமது குற்றத்தினலே இவ்விதமான கோபத்தைப்‌ பாராட்‌ 
திநீர்‌? பாரதரே ! அப்பொழுதே நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ 
விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ உமக்குச்‌ சொன்னோம்‌, வேந்தரே ! விதுர 
ரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ சொல்லிமிருக்கிறார்கள்‌, அந்த வார்த்தையை நீர்‌ 
அனுஷ்டிக்கவில்லே, குரு வம்சத்திலுஇத்தவசே ! அப்பொழுது நீர்‌ 
தகெகப்பட்டிருக்கம்‌ பலத்திலும்‌ செளர்யத்திலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
மேற்பட்டவர்களென்றறிந்தும்‌ எம்முடைய சொல்லைச்செய்யவில்லை, 
ஏந்த அரசன்‌ நிலைத்த ௮றிவுள்ளவனாகஜ்‌ தானாகவே தோஷன்களைப்‌ 
பார்க்கறானோ, தேசகாலங்களின்‌ பாகுபாட்டையும்‌ அதிகிரானோ 
அவன்‌ சிறந்த கன்மையைப்‌ பெறுகிறான்‌. கன்மையைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லப்படுகின்ற எந்த மனிதன்‌ ஹிதாஹிதங்களை ஏற்றுக்கொள்‌ 
வதில்லையோ அவன்‌ ஆபத்துக்களை அடைந்து நாசத்தை அடை 
கிறானன்றோ ! பாரதரே ! ஆதலால்‌, உம்மை வேறுவிதமான ஈடை 
யுள்ளவசென்று ஈன்றாகத்தெரிந்துகொள்ளும்‌, “அரசரே ! அடங்‌ 
காத்‌ சித்தத்‌ துடன்‌ கூடினவரான நீர்‌ அர்யோதனனுடையவசத்‌ தில்‌ 


ஸ்‌ திரீ பர்வம்‌, கக 


நிலைபெற்றிருந்தீர்‌, உம்முடைய குற்றத்தனாலே ஆபத்தையடைக்தி 
ருக்‌இநீர்‌, ஏன்‌ பிமனைக்‌ கொல்லவிரும்புதிதீர்‌ ? ஆ கலால்‌, உம்முடைய 
பாவத்தை நினைத்துக்கொண்டு நீர்‌ கோபத்தை அடக்கிக்டிகாள்ளும்‌. 
அல்பனான * எந்தமனிதன்‌ துவேஷக்‌இனால்‌ அந்கப்பாஞ்சாலியை 
ஸபைக்கு இழுக்‌.துவக்தானே அவன்‌ வை ரத்தைத்‌ தீர்க்க எண்ணங்‌ 
கொண்ட. பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, குற்றமில்லாமலிருக்க, 
நீர்‌ பாண்டவர்களைக்கைவிட்‌டீரென்னும்‌ உம்முடைய அக்ரமத்தை 
யும்‌ த.ராத்மாவான புத்தருடைய .அக்ரமக்தையும்பாரும்‌"'என்றார்‌. 

ஜனாஇபசே ! இவ்வாறு கோவிந்தர்‌ உண்மை அனைத்தையும்‌ 
உரைக்கக்கேட்ட அந்தப்‌ பூமிராதனன இருதராஷ்டிரன்‌, தேவி 
நந்தனரைப்பார்த்‌. அச்‌ சொல்லலானான்‌. ' மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! 
மாதவ ! நீ சொல்லுவது வாஸ்தவமே, பஸஹீழள்ள புத்திரஸ்நேக 
மானது என்னைத்‌ தர்மத்தினின்‌று நன்கு நிலைகுலையச்‌ செய்தது, 
கிருஷ்ணா! புருஷங்ரேஷ்டனம்‌ மிக்கபலமுள்ளவனும்‌ ஸத்யவிக்ர 
மனுமான பீமன்‌ உன்னால்‌ சக்ஷிக்கப்பட்டவகைப்‌ பாக்கயத்தினால்‌ 
என்னுடைய இருகைகளின்‌ நடுவை அடையாமலிருக்தான்‌. மாதவ ! 
இப்பொழுதோ கவலையற்றவனாகவும்‌ கோபத்தையும்‌ தாபத்தையும்‌ 
விட்டவனாகவும்‌ இருக்கிற கான்‌ வீரனான ஈடுவாமவனான பாண்ட 
வனைத்‌ தொடவிரும்புகிறேன்‌. சிறந்த அரசர்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ என்னுடைய தர்மமும்‌ பிரீதி 
யும்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ நீனு என்றான்‌. பிறகு, 
அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ ஈல்ல சரீரமுள்ளவர்களான' பீமனையும்‌ 
தனஞ்சயனையும்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களான மாத்ரீபுத்திரர்களையும்‌ 
உரக்க அழுதுகொண்டு அங்கங்களால்‌ தொட்டான்‌; அவர்களை ஸமா 
தானய்படுத்தி மங்களத்தையும்‌ கூறினான்‌, 





பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்சதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
2... ஆக்க 
(மாதவர்‌ யுதிஷ்டிரர்பூதலானவர்கள்‌ காந்தாரியின்‌ அருகில்‌ சென்றதும்‌ 
காந்தார யுதிஷ்டிரரைச்சபிக்க எண்ணியிரப்பதை அறிந்து 
முந்தியே வந்திநந்த வியாஸர்‌ அவளுடைய கோபத்தைப்‌ 
போக்கியதும்‌.) 
பிறகு, கெளரவர்களுள்றெக்தவர்களும்‌ பிராதாக்களுமான 
அவர்களனைவரும்‌ கேசவருடன்கூடின வர்களும்‌ திருதராஷ்டுரனால்‌ 


௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அனுமதிகொடுத்தனுப்பப்பட்டவர்களுமாகக்‌ காந்தாரியிடம்‌ , சென்‌ 
றரேர்கள்‌, பிறகு, புகழப்பட்டவளும்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவளுமான காந்தாரி சத்துருக்களை நாசம்செய்தீவரும்‌ தர்மராஜ 
ருமான யுதிஷ்டி ரமைத்தெரிந்‌ தகொண்டு ச பிக்கவிரும்பினாள்‌. யோஜ 
னகந்தியின்‌ புதல்வரான வியாஸர்‌ “பாண்டவர்களைப்பற்றிய அவளு 
டைய கெட்ட அபிப்பிராயத்தைத்‌ கெரிக்‌ தகொண்டு (அவள்‌ சபிக்க 
விரும்பினதையும்‌) முன்னரே ஈன்கு அறிந்தார்‌, பராசரருடையயபுத்திர 
ரும்‌ கங்கையில்‌ ஸ்கானம்செய்து பரிசுத்தரும்‌ நியமமுள்ளவருமான 
அந்தப்பிரம்மரிஷியானவர்‌ ஞானக்கண்ணினாலும்‌ அகங்காரமற்ற 
மனத்தினாலும்‌ அறிந்து மனத்தின்வேகம்‌ பேர்ன்ற வேகமுள்ளவ 
ராக அந்தஇடத்தைவக்கடைந்தார்‌, அவர்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
எண்ணத்தையும்‌ எபீபொழுதும்‌ அ A மிக்க கவமுள்ளவரான 
அந்த வியாஸர்‌ அப்பொழுது மருமகளைப்பார்த்துச்‌ சாபத்துக்குக்‌ 
காலம்‌ அ௮ன்றென்றுதடுத்‌ அம்‌, வவ தான சலக்‌ காலமென்து 
சொல்லியும்‌ மங்களங்களைக்‌ கூறினார்‌, “ காந்தாரி! பாண்டவனிடத்தில்‌ 
கோபம்பாசாட்டத்தக்கதன்று, சாந்தியை அடைவாயாக, ரஜோகுண 
த்தை அடக்கு, என்னுடைய இந்த வசனத்தையும்கேள்‌, முன்பு 
யுத்தகாலத்தில்‌ ஜபத்தைவிரும்பினபுத்‌இரனால்‌, “அம்மா! சத்‌. தருக்க 
ளோடு போர்புரிசன்ற எனக்கு ஜபத்தைஅனுக்சஹிப்பாயாக ? என்று 
நீ உரைக்கப்பட்டாய்‌,கல்யாணி! யுத்தகாலத்தில்‌ ஜயத்தை விரும்பின 
வனான புத்திரனால்‌ அவ்வண்ணம்‌ வேண்டப்பட்டவளான அப்படிப்‌ 
பட்ட நீ, “எங்கே தர்மமோ அங்கே ஜயம்‌ ? என்று சொன்னா 
யன்றோ ? கீர்த்தியுள்ளவளே ! சென்றுபோனவிஷயத்தில்‌ வாக்கி 
னால்‌ கோபிப்பஇல்கூட மனத்தைச்செலுத்தாதே, நான்‌, பேசுகின்ற 
உன்னை மெய்பேசுவளென்று நினைக்கிறேன்‌, அரசர்களுடைய கை 
கலந்த சண்டையில்‌ அதிகஸம்சயத்தை அடைந்து பாண்பேுத்திரர்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயமடையப்பட்ட அ. ஆதலால்‌, நிச்சயமாகத்‌ 
தர்மம்‌ மேலான அ. முன்பு பொறுமையை இயற்கையாகக்கெண்டி. 
ருந்தவளான அப்படிப்பட்ட கீ இப்பொழுது ஏன்பொறுக்கிறாயில்லை? 
தர்மத்தை ௮ திந்தவளே ! அதர்மத்தை விட்டுவிடு, எங்கு தர்மமோ 
அங்கு ஜயம்‌, நல்லமனமுள்ளவளே ! காந்தாரி! அந்த நீ தர்மத்தையும்‌ 
சொல்லப்பட்டவாக்கையும்‌ நினைத்து உன்னுடைய புத்திரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கோபத்தை அடக்கு? என்னு கூறினர்‌, 
காந்தாரி சொல்லுகிறாள்‌, '' பகவானே ! கான்‌ ௮ஸூயைப்பட 
வில்லை, இவர்கள்‌ ஈசித்துப்போகவேண்டுமென்று நான்‌ விரும்ப 


ஸ்திரீ பர்வம்‌, கக 


வில்லை. புத்த ரசோகத்‌இனால்‌ என்மனம்‌ பலாத்காரமாக கிலைதவனு 
கிறஅபோலும்‌, குந்தீபுத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு குந்தியினால்‌ காக்கப்படத்‌ 
தக்கவர்களோ அவ்வாறே என்னாலும்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌, எப்‌ 
படி உம்மால்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்களோ அவ்வாறே இருதசாஷ்டி.ச 
சாலும்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌, அச்சாஸனன்‌ ஸுபலபுத்‌இசனான 
சகுணி இவர்களுடைய குற்றத்தினாலும்‌ கர்ண துர்யோதனர்களாலும்‌ 
இந்தக்குருவம்சகாசமானது உண்டெண்ணப்பட்ட த, பீபத்ஸுவும்‌ 
குற்றமுள்ளவனல்லன்‌; குந்தீபுக்திரனானவிருகோதரனும்‌ குற்றமுள்‌ 
ளவனல்லன்‌. நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரனும்‌ 
குற்றமுள்ளவரல்லர்‌. ஒருவரிடத்தொருவர்‌ அஹங்காசங்கொண்டவர்‌ 
களானகெளரவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து யுத்தம்செய்து பகைவ சால்கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌, அந்தவிஷயழத்‌ இல்‌ எனக்கு வெறுப்பில்லை. ஆனால்‌, 
பெடியமனமுள்ளவனான பீமன்‌ துர்யோகனனைச்‌ சண்டைக்கு அழை 
த்துக்‌ கதீயுத்தத்தில்‌ வாஸஃதேவன்‌ பார்த்‌.துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
ழுதே ஒரு கார்யத்தைச்செய்தான்‌. பலவாறு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
னான துர்யோதனனைச்‌ சிகையில்‌ தன்னை மீறினவனென்று அறி 
ந்து ஈாபிக்குக்மே அடித்தான்‌. அது எனக்குக்‌ கோபத்தை விரு 
த்தியடையச்செய்த ௮, தர்மத்தை அறிந்தவர்களான சூரர்கள்‌, மஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிற தர்மத்தை யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தி 
லாவது பிராணனைக்காப்பாற்றுவதற்காக எவ்வாறு விடுவார்கள்‌ 17? 
என்று கூறினாள்‌. 





பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிக பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(மீமனுக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ ஸ்ம்லாதம்‌.) 
அந்தக்காந்தாரியினடைய அந்த வசனத்தைக்கேட்டவுடன்‌, 
மீமலஸேனன்‌ பயந்தவன்போல அவளைப்பார்த்து அப்பொழுது ஸமா 
தானத்துடன்கூடின இந்தவசனத்தை உரைக்கலானான்‌, “அந்த யுத 
தத்தில்‌ என்னைக்கா த்‌துக்கொள்ளவிரும்பிய என்னால்‌ தர்மமோ அதர்‌ 
மமோ பயத்தினால்‌ எ.து செய்யப்பட்டதோ அதனை நீ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. மகாபலசாலியும்‌ உன்னுடைய புத்திரனுமான 
அந்தத்‌ தரியோதனன்‌ தர்மயுத்‌தத்‌இனால்‌ ஒருவராலும்‌ எவ்விதத்‌ இன 
லும்‌ ஜயிக்கப்பட முடியாதவன்‌. அதனால்‌, அநியாயமானகாரியத்தைச்‌ 
செய்தேன்‌. அவனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ முன்பு யுதிஷ்டிரரும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
டு 


௧௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பட்டார்‌. எப்பொழுதுமே அவனால்‌ நாங்கள்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டோம்‌, 
அதனால்‌ கெட்டகார்யத்தைச்‌ செய்தேன்‌. சேனையில்‌ இவன்‌ ஒரு 
வன்‌ மிகுந்தவன்‌ ; கதாயுத்தத்திலும்‌ வீர்யமுள்ளவன்‌, கவர்ந்து 
கொள்ளப்பட்ட ராஜ்யத்தைவிடமாட்டானென்றுஎன்னால்‌ அந்தக்கார்‌ 
யம்செய்யப்பட்டது, பதிவ்ரதையாயிருப்பவளும்‌ ஒற்றை வஸ்திரத்‌ 
தைத்தரித்தவளும்‌ வீட்டுக்குவிலக்காயிருப்பவளுமான பாஞ்சாலியை 
உன்னுடையகுமாரன்‌ சொல்லியது உன்னால்‌ முழுதும்‌ ௮ தியப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, துர்யோதனனைக்கொல்லாமல்‌ ஸமுத்திரங்களுடன்‌ 
கூடின தனித்தபூமியான அ எங்களால்‌ அனுபவிக்கஸாத்தியமாகாது, 
அதனால்‌, இத என்னால்செய்யப்பட்ட து. ஸபையின்௩டுவில்‌ இசெள 
பதிக்கு இடத்தொடையைக்‌ காண்பித்ததாகிய வெறுப்பான காரியத்‌ 
தை எங்களுக்கு உன்னுடைய புத்திரன்‌ செய்தான்‌, அம்மா! 
கெட்டகடையுள்ள உன்னுடைய இஅந்தக்குமாரன்‌ அப்பொழுதே 
எங்களால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவன்‌, முன்பு, தர்மராஜருடைய 
கட்டளையினாலேயே ப்ரதிஜ்ஞையில்‌ கட்டுப்பட்டிருந்தோம்‌, ராஜ 
பத்னி! உன்னுடைய புத்திரன்‌ அ ரசரிடத்தில்‌ பெரியயகையை 
வளர்த்தமையாலும்‌ காட்டில்‌ எப்பொழுதும்‌ கிலேசத்தை அடை 
விச்கப்பட்டோமாதலாலும்‌ இது எனால்‌ செய்யப்பட்டது, யுத்தத்‌ 
இல்‌ துர்யோதனனைக்கொன்.று நாங்கள்‌ இந்கவைரத்தின்‌ முடிவைக்‌ 
கண்டோம்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தவுடனே, நாங்களும்‌ 
கோபத்தை விட்டுவிட்டோம்‌” என்றான்‌. 

காந்தாரி சொல்லலுற்றாள்‌, “அப்பா! நீ புகழ்கிற என்னு 
டைய பிள்ளைக்கு இல்விதவதமான அ தக்கதன்று, என்னிடத்தில்‌ 
எதைச்சொல்லியிருந்தாயோ :௮ஃகனைத்தையும்‌ நீ செய்துவிட்டாய்‌, 
பாரத ! விருஷஸேனன்‌ ஈகுலனுடைய குதிரைகளைக்கொன்ற தரு 
ணத்தில்‌, யுத்தத்தில்‌ தச்சாஸன.௮வைய சரீர த்தினின்றுபெருகும்‌ 
ரத்தத்தைப்‌ பானம்செய்தாய்‌, வ்ருகோதர ! ஆதலால்‌, பெரியோர்க 
ளால்‌ கிந்திக்கப்பட்டதும்‌ கோரமானதும்‌ இழிந்தவர்களால்‌ கெய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ தகாத.தம்‌ க்ரூரமாயிருப்ப அமானகாரியத்தைச்செய்தாய்‌?? 
என்றாள்‌, பீமன்‌, “யுத்தத்தில்‌ விருஷஸேனனால்‌ ஈகுலன்கு இரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு மிக்கமனக்களிப்புற்ற சத்துருக்களு 
க்கு என்னால்‌ பயமானது ஈன்கு உண்பெண்ணப்பட்டது, அப்படிப்‌ 
பட்ட நான்‌, 'சத்துருவின்‌ரக்தத்தைக்‌ குடிக்கிறேன்‌” என்று ப்ரத 
ஜ்ஜைசெய்தேன்‌, சக்தமானது தந்தத்தையும்‌ உதட்டையும்‌ தாண்டி. 
உள்ளே செல்லவில்லை, அம்மா! சீ வியனைப்படாதே., பிறனு 


ஸ்‌ இரிபர்வம்‌. கூடு 


டையிதாயிருந்தாலும்‌ ரக்தம்‌ குடிக்கத்தக்கதன்று, அவ்வாறிருக்க, 
தன்னுடைய, ரக்தமானது குடிக்கத்தகாததென்பதில்‌, ஸந்தேகம்‌ 
என்ன ? தானெப்படியோ அவ்வாறேதான்‌ ப்ரதாவும்‌, (அதில்‌) 
எவ்வித வித்யாஸமுமில்லை, வம்சத்தை ஆனந்தப்படுத்‌ துகறவளே ! 
யமன்‌ அதனை உள்ளபடி அறிகிருனன்றோ? அம்மா ! அதனை மனத்‌ 
தில்‌ வையாதே, பாபமற்றவளே ! ௮௮ என்னால்‌ குடிக்கப்பட 
வில்லை, சூதாட்டத்தினால்‌ இசெளபதிமினது கூந்தலைப்பிடித்து 
இழுத்தபொழுது நான்‌ கோபத்தால்‌ சொல்லியதும்‌ என்னுடைய 
மனத்தில்‌ இருக்கின்றது, ராஜபத்னி! அந்த ப்ரதிஜ்னையை 
நிறைவேற்றாமற்போவேனேயாகில்‌ அநேகவருஷகாலம்‌ க்ஷத்திரிய 
தருமத்தனின்று ஈமுவினவனாவேன்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ அதனைச்‌ 
செய்தேன்‌. கல்யாணி ! £ங்கிழைத்தவால்லாத எங்கள்விஷயத்‌ தில்‌ 
அக்ரமம்‌செய்தவர்களான புத்திரர்களை முன்பு அடக்காமல்‌ என்‌ 
மீது குற்றமிருப்பதாக நீ ஸக்தேகிப்பது தகாத ”' என்றான்‌, 
காந்தாரி, “' சத்துருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனான நீ முஇய 
வரான இந்தத்திருதராஷ்டிரருடைய நாறு பிள்ளைகளையும்‌ கொன்‌ 
றாயே, சொற்பக்குற்றமுள்ளவனான ஒருவனையாவ.து ஏன்‌ பிகுக்க 
வில்லை? அப்பா! பிராயமுதிர்ந்தவர்களூம்‌ ராஜ்யத்தை இழந்தவர்‌ 
களுமான எங்களிருவர்களுடைய ஒரு ஸந்தான த்தை இரண்டு முதிய 
வர்களுக்கு (ஊன்றுகோலான) ஒருதடியாக, என்‌ நீ மிகுக்கவில்லை 1 
ஐயா ! நீ தர்மத்தைச்‌ செய்திருக்து என்புத்திரர்களுள்‌ (பலமுதலி 
யன) குறைந்துள்ள ஒருவனை (மிகுந்திருந்தாலும்‌ இப்பொழுது 
துக்கமான து குறைவதாகும்‌, 





பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானி கபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(யுதிஷ்டிரர்‌ முதலானவர்கள்‌ காந்தாரியையும்‌ குந்‌ தியையும்‌ வணங்‌ 

கியதும்‌ அவ்வருவநம்‌ தீரேளபதியைத்‌ தேற்றியதும்‌. ) 
பத்ரபெளத்ரர்களுடைய வதத்தினால்‌ ' பீடி.க்கப்பட்டவளும்‌ 
கோபமுள்ளவளுமாண காந்தாரி அந்தப்பீமனை இல்வாறுசொல்லி 
விட்டு, “௮ந்த அரசன்‌ எங்கே?” என்னு யுதிஷ்டிபைப்பற்றி வினவி 
னாள்‌. குந்தீபுத்திர ரான யுதிஷ்டிரரோ நகெகமுற்றுக்‌ கரங்குவித்து 
அந்தக்காந்தாரியிடம்வந்து, 'தேவி!உன்னுடையபுத்திரர்களைக்‌ கொன்‌ 
வனும்‌ க்ரூரனுமான யுதிஷ்டிரனென்கிறகான்‌ சாபத்திற்குத்‌ தகுந்த 


௩௭௬ ஸ்ரீமஹாபாச்தம்‌. 


வன்‌; பூமியின்‌ நாசத்தற்கும்‌ காரணமானவன்‌, என்னைச்‌சபித்வுவிடு, 

அப்படிப்பட்ட ஸுஹ்ருத்‌துக்களைக்கொன்று மிக்க, றியாமையுன்ள 
வனும்‌ ஸுஹ்ருத்‌.துக்களுக்குத்‌ தரோஹம்செய்தவனுமான எனக்கு 
உயிரினாலாவ து ராஜ்யத்தினாலாவ.து ஸகத்தினாலாவது பயனில்லை ?? 
என்று ம.துரமானவாக்யத்தைச்‌ சொன்னார்‌. அரசரே ! இவ்வாறு. 
சொல்லுகின்றவரும்‌ பயந்தவரும்‌ அப்பொழுது பக்கத்தையடைந்த 
வருமான அந்த யுஇஷ்டி.ரரைப்பார்த்‌.துக்‌ காந்தாரி பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. தர்மங்களை ஆறிந்தவளும்‌ தீர்க்‌ 
காலோசனையுள்ளவளுமான அந்தத்தேவி, வணங்கெதேகத்‌ துடன்‌ 
கூடியவரும்‌ கால்களில்விழப்போகிறவரும்‌ ௮ரசருமான அந்தயுதிஷ்‌ 
மூரருடைய விரல்துனிகளைத்‌ தன்கண்களைமறைத்திருக்கும்‌ பட்டி 
வஸ்‌இரத்தின்‌ இடைவெளியினால்‌ கண்டாள்‌. பிறகு, அழடயெ௩கங்‌ 
களுள்ள அந்த அரசர்‌ விகாரமான ஈகங்களூள்ளவராகிவிட்டார்‌, 
அவமைக்கண்ட அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவருடையபின்புறத்திற்சென்‌ 
மூன்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு இங்குமங்குமாக விலகுகன்ற அவர்‌ 
களைக்‌ காந்தாரியானவள்‌ கோபத்சைவிட்டுத்‌ தாய்போல ஸமாதானப்‌ 
படுத்தினாள்‌, விசாலமானமார்பையுடையவர்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்வள்‌ காந்தாரியினால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவர்களாக மாத்ஸர்‌ 
யத்தைவிட்டு ஒன்றுசைர்க்து தாயான குந்தியைகோக்டச்சென்றார்‌ 
கள்‌. புத்திரர்கள்‌விஷயமான மனோவ்யாதிகளால்‌ கவரப்பட்டவ 
ளான அந்தக்குந்திதேவி வெகுகாலத்துற்குப்பிறகு புத்திரர்களைக்‌ 
கண்டு வஸ்திரத்தினால்‌ முகத்தைமூடிக்கொண்டு கண்ணீர்சொரிக்‌ 
தாள்‌. பிறகு, குக்திதேவியானவள்‌ புத்திரர்களோடு கண்ணீர்வடித்‌ 
அச்‌ சஸ்திரஸமூகங்களால்‌ பலவாறு காயப்படுத்தப்பட்ட அந்தக்குமா 
ரர்களைக்‌ கண்டாள்‌. 'அவள்‌ அந்தப்புத்திரர்கள்‌ ஓவ்‌ வொருவமையும்‌ 
அடிக்கடிதொட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாக (அவர்களைப்‌ 
பற்றியும்‌) புத்‌ 'திரர்கள்கொல்லப்பட்ட தஇரெளப 'தியைப்பற்றியும்‌ மிக்க 
எயரமுற்றாள்‌. பிறகு, பூமியில்விழுந்து அழுகின்ற பாஞ்சாளியைக்‌ 
கண்டாள்‌, இரெளபதிசொல்லலானான்‌, * பெரியவளே! அபிமன்யு 
வுடன்கூடி.ய உன்னுடையஎல்லாப்பெளத்‌ இரர்களும்‌ மாண்டார்கள்‌, 
இகழப்படாதவளே ! உன்னை வெகுகாலத்துக்குப்பிறகு பார்த்து 
இப்பொழுஅ அவர்கள்‌ எ திர்கொண்வெரவில்லை, றந்த புத்திரர்களை 
இழந்தவளான எனக்கு .ராஜ்யத்தினால்‌ செய்யத்தக்கதுயாது ??? என்‌ 
மூஸ்‌: சோதனம்செய்கிறவளும்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ 
கல்லபற்களையுடை.வளுமான அந்தப்பாஞ்சாலியை விசாலமானகண்‌ 


ஸ்‌ திரீபர்வம்‌, கள்‌ 


களையுடைய குநக்தியானவள்‌ மடியில்‌ தூக்கிவைத்‌ துக்கொண்டு ஸமா 
தானஞ்செய்தாள்‌, ௮ந்தத்திரெளபதியுடன்கூடியவளும்‌ புத்திரர்க 
ளால்‌ பின்தொட்ர்ப்பட்டவளும்‌ அதிகவியலனத்தை அடைக்திருப்‌ 
பவளுமான குந்தியானவள்‌ வியஸனமுள்ளவளான காந்தாரியைத்‌ 
தானே எதிர்கோக்கிச்சென்றாள்‌! பிறகு, குந்தியுடன்கூடின காக்‌ 
தாரி 8ீர்த்தியுள்ளவளான அக்தப்பாஞ்சாலியைப்பார்த்து, ௫ பெண்‌ 
ணே!இவ்வாத நீ சோகத்‌ இனால்‌ துன்பமுற்றவளாகாதே, துக்கமுடை 
யவளான என்னையும்‌ பார்‌, காலபரம்பரையினால்‌ தாண்டப்பட்டதும்‌ 
மயிர்க்கூச்சத்தை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌ அவசியம்‌ ஏற்படக்கூடி 
யமான இந்தலோகவிகாசமான து ஸ்வபாவத்‌ இனால்‌ வர்துவிட்டதெ 
ன்று எண்ணுநிறேன்‌, இருஷ்ணனுடைய ஸமாதானம்‌ பலிக்காமல்‌ 
போனசாலத்தில்‌ மகாபுத்‌திசாலியான விதுரர்‌ ஜேதைச்சொன்னாசோ 
அவமுடைய மஹிமையுள்ள அந்தவசனமான து இதோ வந்குவிட்‌ 
டது,தடுக்கமுடியாததும்‌ விசேஷித்துச்‌ சென்றுவிட்ட. தமான அந்தக்‌ 
காரியவிஷயத்தில்‌ அக்கப்படாதே. யுத்தத்தில்‌ நாசத்தை அடைந்தவர்‌ 
களான அவர்கள்‌ துக்கிக்கப்படத்தக்கவர்களல்லர்‌, கான்‌ எப்படியோ 
அப்படியே நீ. எவன்‌ உன்னையும்‌ என்னையும்‌ தேற்றப்போகிறான்‌ ! 
என்னுடைய குற்றத்தினாலேயே' சிறந்தகுலம்‌ காசம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது,” என்று கூறினாள்‌. 
ஜலப்‌ ரதானிகபர்வம்‌ பூற்றிற்று. 





பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்திரீவிலாபபாவம்‌ 
(காந்தாரி வியாஸரதநளால்‌ ஜானக்கண்பேற்றுப்‌ வோர்க்களத்தைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரர்டிதலான்வர்கள்‌ ஸ்தீரீக 
ளோடு போர்க்களத்துகீதுவந்ததும்‌, மாதர்கள்‌ அழததும்‌, காந்‌ 
தாரி அதை வாஸ -தேவநக்குக்‌ காட்டியதும்‌.) 
கற்புள்ளவளும்‌ மஹாபாக்கெமுள்ளவளும்‌ கணவனை ஒத்தி 
ருப்பதான விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவரூம்‌ உரமான தவமுள்ள 
வளும்‌ - எப்பொழுதும்‌ உண்மைபேசுகிறவளுமான காந்தாரி இவ்‌ 
வான சொல்லிவிட்டு அவ்வீடத்இிலிருர்‌ துகொண்டே கெள.ரவர்களு 
டைய போர்க்களனைத்தையும்‌ உள்ளது உள்ளபடி. அச்சமயத்தில்‌ 
கண்டாள்‌. புண்யமானசெய்கையுள்ளவரும்‌ மஹசிஷியுமான றி 
வியாஸருடைய வரதானத்‌ இனால்‌ திவ்யஞானபலத்தையடைர்து பற்‌ 


௩௮ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


பலவிதமாகப்‌ புலம்பினாள்‌. புத்தியுள்ளவளான அந்தக்‌ காந்தாரி ஆச்‌ 
சரியகரமான தும்‌ மயிர்பொடி.த்தலை உண்டுபண்ணுகின்றதும்‌£ எலு 
ம்புகளாலும்‌ மயிர்களாலும்‌ ஊனீர்களாலும்‌ நான்குபக்கத்‌ $ இலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்ட தம்‌ ரக்தவெள்ளத்தினால்‌ , எங்கும்‌ நிறைக்கப்பட்ட தும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ அனேகஆயிரம்ச்ரீரங்கள்‌ விசேஷமாக இறைக 
கப்பட்டுள்ள.தும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ரதங்கள்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ 
இவர்களுடைய ரக்தங்களால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட தம்‌ யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ ஈரவீரர்கள்‌ இவர்களின்‌ உயிரை இழந்த தலைஇல்லாதசரீரங்‌ 
களாலும்‌ தேகமில்லாத தலைகளுடைய கூட்டங்களாலும்‌ நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ ஈரிகளுடையகூட்டங்களாலும்‌ குள்ளகரிக 
ளாலும்‌ கழுகுகளாலும்‌ காக்கைகளாலுமடையப்பட்டதும்‌ மனிதர்‌ 
களைப்பக்ஷிக்க்ற சாக்ஷஸர்களுக்கு ஸ்க்தோஷத்தை உண்டெண்ணு 
இன்ற தம்‌ அன்‌ திற்‌ பக்ஷிகளால்‌ அங்குமிங்கும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அம்‌ 
அமங்களக ரமான ஈரிகளாலும்‌ ஓலியுள்ள தாகச்செய்யப்பட்டதும்‌ பெ 
ருங்கமுகுகளால்‌ அடையப்பட்டதுமான அந்த வீரர்களுடையபோர்க்‌ 
களத்தைத்‌ தூரத்திலிருந்தாலும்‌ ஸமீபத்திலிருப்பதுபோலக்‌ கண்‌ 
டாள்‌. பிறகு, இருதராஷ்டிரன்‌ வ்யாஸரால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்‌ 
பட்டான்‌, யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்த எல்லாப்‌ 
பாண்டுபுத்தாரும்‌ வாஸுதேவசையும்‌ பந்துக்கள்கொல்லப்பட்ட 
அரசனையும்‌ முன்னிட்கெகொண்டும்‌ கெளரவஸ்திரீகளையழைத்‌ 
துக்கொண்டும்‌ போர்க்களத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. கணவர்‌ 
கள்கொல்லப்பட்ட அந்த மாதர்கள்‌ குருக்ஷேத்திரத்தை அடைந்து 
அந்த இடத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றவர்களும்‌ மாம்ஸாசி 
களாலும்‌ ஈரிகளுடைய கூட்டங்களாலும்‌ காக்கைகளாலும்‌ பூதங்க 
ளாலும்‌ பிசாசங்களாலும்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ பற்பல நிசாசரர்களா 
லும்‌ இன்னப்படுகின்றவர்களுமான புத்‌இரர்களையும்‌ உட.ன்பிறந்தவர்‌ 
களையும்‌ தந்தைமார்களையும்‌ கணவர்களையும்‌ கண்டார்கள்‌, அப்பொ 
முது அம்மாதர்கள்‌ ருத்திரருடைய விளையாட்‌டிடத்திற்னொப்பான 
யுத்தரங்கத்தைக்கண்ட அன்றிற்பேகெள்போலச்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட. வர்களாக அலறிக்கொண்டு கீழேவிழுந்தார்கள்‌. துக்கத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட பா.ரதமகளிர்‌ இதற்குழுன்பார்க்கப்பட்டி.ராத யுத்தபூமி 
யைப்பார்த்‌.தும்‌ சரீரங்களில்‌ தடுக்கியும்‌ உயிரைஇழந்தவர்கள்போலக்‌ 
கழேவிழுந்தார்கள்‌, களைத்தவர்களும்‌ காதனற்றவர்களும்‌ அப்பொ 
முன்‌ மிகக்கதலறுகஇன்றவர்களுமான பாஞ்சாலமாதர்கள்‌ கெள ரவமங்‌ 
கையர்கள்‌ இவர்களின்‌ பெரிதான அப்படிப்பட்ட இனமான சோதன 


ஸ்‌ திசிபர்வம்‌. ௨௯ 


மான அதோன் நிய து, தர்மங்களையறிக்தவளான அந்தக்‌ காக்தரி, அக்கத்‌ 
தால்பிடிக்கப்பட்ட சித்தத்தையுடைய ஸ்திரீகளால்‌ நான்குபக்கத்தி 
லும்‌ சப்தமுள்ளதாகச்செய்யப்பட்டி ருக்கின்ற தம்‌ அதியுக்ர்மாயிருப்‌ 
பதுமான யுத்தபூமியைக்கண்டு பிறகு புருஷோத்தமரான புண்டரீ 
நாக்ஷரை அழைத்துக்‌ கெளரவர்களுடைய ஆபத்தைக்கண்டு இவ்‌ 
வசனத்தை உரைக்கலானாள்‌. 

“ஓ ! புண்டரீகாக்ஷ ! மாதவா ! வீர ! பிரபுவே ! கணவர்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களும்‌ விரித்தகூந்தலையுடையலவர்களும்‌ அன்றிற்பேடுகள்‌ 
போல அலதுகின்றவர்களுமான இந்த என்‌ மருமக்களைப்‌ பார்‌, இவர்‌ 
கள்‌ நேரில்‌ இவ்விடம்வந்து பர தசிரேஷ்டர்களை நினைத்துக்கொண்டு 
தனித்தனியாகவே பிள்ளைகளையும்‌ உடன்பிறச்கார்களையும்‌ தகப்பன்‌ 
மார்களையும்‌ கொழுனர்களையும்‌ தேடிச்செல்‌ லுணெரார்கள்‌. மிக்க புஜ 
பலமுன்ளவனே ! மைந்தர்களை மாளக்கொடுத்தவர்களான வீரமா 
தாக்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ஓரிடத்தில்‌ வீரர்கள்‌ மாண்ட வீரபத்னி 
களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ புருவசிரேஷ்டர்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ உஅக்கிணி 
போன்றவர்களுமான கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌, அபிமன்யு, அிரோணர்‌, அர 
பதன்‌, சல்யன்‌ இவர்களால்‌ விளங்குகின்‌ றதும்‌ பொற்கவசங்களாலும்‌ 
பொன்னாணயங்களாலும்‌ மிகவும்‌ 'விலையுயர்ந்தர த்னங்களாலும்‌ ஆற்‌ 
புதமான கையிலணிந்‌.அகொண்டிருக்ததோள்வளை களாலும்‌ மாலைகளா 
லும்‌ ஈன்றாயலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ வீரர்களூுடையஓகைகளால்‌ ப்ரயோ 
கிக்கப்பட்ட சக்திகளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ கூர்மையான பற்பல கத்‌ 
'தஇகளாலும்‌ அம்புகளுடன்கூடின விற்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ஓரி 
டத்தில்‌ ஸந்தோஷழமுள்ளவைகளும்‌ சேர்ந்துநிற்கின்றவைகளுமான 
ஊனுண்ணும்‌ பிராணிகளுடைய கூட்டங்களாலும்‌ ஒரிடத்தில்‌ விளை 
யாடுகின்‌ றவைகளும்‌ ஓரிடத்தில்‌ படுத்‌ தக்கொண்டிருப்பவைகளுமான 
மற்றவைகளாலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட தமாக இவ்விதமிருக்கின்ற இந்த 
யுத்தபூமியைப்டார்‌,செந்தாமரைக்கண்ணனே ! மிக்ககாந்‌ தியுள்ளவனே! 
உன்னால்‌ யுத்தகார்யமான அ கேட்கும்படிசெய்யப்பட்ட த. ஜனார்த்‌ 
தன! மதுஸுூதன ! நான்‌, பார்த்‌.துச்‌ சோகத்தால்‌ எரிக்கப்படுகிறேன்‌, 
கான்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ கெள ரவர்கள்‌ இவர்களின்னாஏத்தை ஐந்துபூதங்க 
ளுடைய வதமென்றே எண்ணினேன்‌. ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற அவர்களைக்‌ கருடன்களும்‌ கழுகுகளும்‌ இழுக்கின்றன; ஆயிரக்‌ 
கணக்கான கழுகுகள்‌ கால்களால்‌ இழமுத்துத்தின்னுகன்றன, ஜயத்‌ 
மதன்‌, கர்ணன்‌, துரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, அபிமன்யு இவர்களுடைய 
காசத்தை எவன்‌ நீனைப்பதற்குத்தகுதியுள்‌ எவன்‌ ? பெரும்பான்மை 


௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யாகக்‌ கொல்லப்படமுடியாதவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பலத்‌ 
தைதிழந்தவர்களும்‌ பிரஜ்ஞையை இழந்தவர்களும்‌ க்ருத்‌ரங்களுலும்‌ 
கங்கங்களர்‌ லும்‌ காகங்களாலும்‌ ம்யேனங்களாலும்‌ : காய்களாலும்‌ நரி 
களாலும்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌ கோபத்திற்குவசப்பட்டவர்களும்‌ அர்‌ 
யோதனனுடைய வசத்தில்‌ இருந்தவர்களும்‌ ஈன்றாகத்தணிந்தநெருட்‌ 
புப்போன்றவர்களுமான இந்தப்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்களைப்பார்‌, எல்லோ 
ரும்‌ மெதுவாயும்‌ பரிசுத்தமாயுமுள்ள படுக்கைகளில்‌ படுத்துப்பழகின 
வர்கள்‌, அவர்கள்‌ இப்பொழுது விபத்தை அடைந்து மூடப்படாத 
தரையில்‌ படுத்இருக்கின்றார்கள்‌. காலத்தில்‌ ஸ்தோத்துரம்செய்கின்ற 
ஸ்‌.துதிபாடகர்களாலே எப்பொழுதும்‌ மகழ்விக்கப்பட்டிருக்கின்ற 
வீரர்கள்‌ ஈரிகளுடைய அமங்களகரமாயும்‌ கோசமாயும்‌ பற்பலவித 
மாயுமுள்ளசத்தங்‌களைக்‌ கேட்ரொர்கள்‌: புகழ்பெற்றவர்களான எந்த 
வீரர்கள்‌ முன்பு சந்தனங்களாலும்‌ அதிற்சாக்துகளாலும்‌ பூசம்பட்ட 
௮ங்கங்களுடன்‌ படுக்கைகளில்‌ படுத்இருப்பார்களோ அவர்கள்‌ இப்‌ 
பொழுது புழுதிகளில்‌ படுத்திருக்கிறார்கள்‌, கோரமான இந்தக்குள்ள 
நரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ நரிகளும்‌ காக்கைகளும்‌ அடிக்கடி சப்‌இத்துக்‌ 
கொண்டு௮வர்களுடைய ஆபரணங்களைப்‌ பற்றியிமுக்கின்றன. யுத்தத்‌ 
இல்‌ பற்றுள்ளவர்களான எல்லாரும்‌ உயிரோடிருப்பவர்கள் போலவே 
பாணங்களையும்‌ ஈன்றாகத்‌ இட்டப்பட்டவைகளும்‌ துவைந்தவைகளு 
மான கத்திகளையும்‌ பளபளப்பான கதைகளையும்‌ வகிக்கின்முர்கள்‌. 
நல்ல உருவமுள்ளவர்களும்‌ நிறமுள்ளவர்களும்‌ காளைகளுடைய கண்‌ 
களுக்கு ஒப்பான கண்களையுடையவர்களுமான அனேகவீரர்கள்‌ ஆயி 
சக்கணக்காக மாம்ஸாசிகளான பிராணிகளால்‌ பிடுங்கப்பட்டவர்களா 
கப்‌ படுத்இருக்கிறார்கள்‌, பரிகம்போன்ற கைகளையுடையவர்களான 
மற்றச்சூரர்களோ ப்ரியமான ஸ்திரீகளைக்‌ கட்டிக்கொள்வதுபோலக்‌ 
கதைகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அவற்றை கோக்கினவர்களாகப்படுத்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. ஜனார்த்தன ! மற்றும்சிலர்‌ கவசங்களையும்‌ மாசற்ற 
ஆயுதங்களையும்‌, தரித்‌.துக்கொண்டிருக்கின்றார்கள்‌. ஊனுண்பவை 
கள்‌ (இவர்கள்‌) ஜீவித்திருக்கிறார்ககொன்றெண்ணி மிம்ஷிக்க 
வில்லை. மாம்ஸாசிகளால்‌ இழுக்கப்பகென்ற மற்ற மஹாத்மாக்க 
ளுடைய பொன்மயமாயும்‌ விசித்திரமாயுமுள்ள மாலைகள்‌ "நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ இறைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. பயங்கரமான” இந்த 
நரிகள்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கன்ற புகழுள்ளவர்களான வீரர்களு 
டைய கழுத்திலுள்ள ஹாரங்களை ஆயீரக்கணக்காக இழுக்கின்‌ 
நன. வ்ருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தோர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! கற்பிக்கப்‌ 


ஸ்‌ திரீபர் வம்‌. ௪௧ 


'பட்டவர்களான வந்திகள்‌ விடியற்காலங்களிலெல்லாம்‌ எவர்களைச்‌ 
சிறந்த ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ உபசாரங்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்தார்களோ” அவர்களைக்‌ குறித்து இப்பொழுது துக்கத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ எளிமையுற்றவர்களும்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோக 
*த்தாலும்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமான உத்தமஸ்திரிகள்‌ புலம்பு 
இன்றார்கள்‌. கேசவ ! அழகியவைகளும்‌ வறண்டவைகளூமான 
உத்தமள்‌ இரீகளுடை ய முகங்கள்‌ சிவந்த தாமரைக்‌ காடுகள்போல 
விளங்குகின்றன, இந்தக்‌ கெளரவஸ்‌இரீகள்‌ அழுது ஓய்ந்தவர்க 
ளாகவும்‌ சந்திக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ சரமத்தையுடையவர்களாகவும்‌ 
அக்கக்தை அடைந்தவர்களாகவும்‌ அக்க அந்த வீரனையேநோக்கிச்செ 
ல்லுன்றார்கள்‌. ஆதித்யனடைய வர்ணமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்‌ 
அக்கு ஒப்பானவைக ம்‌ அழுகையினால்‌ சிவக்‌ இருப்பவைகளுமான 
கெளரவமாதர்களுடைய இக்கமுகங்களைப்‌ பார்‌, கேசவ ! ஈடுயெள 
வனத்திலிருப்பவர்களும்‌ சிறக்க கிறமுள்ளவர்களும்‌ வெண்மை நிற 
முள்ளவர்களும்‌ ஒற்றைவஸ்‌இரம்‌ தரித்தவர்களுமான துர்யோதன 
ணைச்சார்ந்த உத்தமஸ்இரீகளுடைய கூட்டங்களைப்‌ பார்‌, இந்தப்‌ 
பெண்களுடைய பொருள்கிரம்பாத புலம்பல்களைக்‌ கேட்டு ஒருவர்‌ 
ஒருவருடைய புலம்பலை அறியவில்லை, அக்கிக்கன்ற இம்மங்கை 
யரைப்‌ பார்த்து வீரர்கள்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டும்‌ அ இகமாக 
அலறிஅழு.அகொண்டும்‌ துக்கத்தினால்‌ அடிக்‌ துக்கொண்டும்‌ உயிரை 
விடுகிறார்கள்‌.  பலமாதர்கள்‌ சரீ ரங்களைக்கண்டு அழுகிறார்கள்‌ ; 
புலம்புகின்றார்கள்‌. மெதுவான கைகளையுடையவர்களான மற்றவர்‌ 
கள்‌ கைகளால்‌ தலைகளில்‌ அடித்‌.அக்கொள்ளுகின்றார்கள்‌. பூமியா 
னஅ, வீழ்க்இருக்கிற கலைகளாலும்‌ கைகளாலும்‌ குண்டம்‌ துண்டமா 
கச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ ஒன்னால ான்‌.று சேர்ந்‌ இருப்பவை 

களுமான எல்லாஅங்கங்களா லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 2 தாக விளக்கு 
கிறது, பிறகு, (யுத்தத்தைப்‌ பார்த்த) பழக்கமில்லா தஸ்‌.இரீகள்‌, தலை 
இல்லா.*வைகளும்‌ புகழப்பட்டவைகளுமான இந்தச்சரீரங்களையும்‌, 
தேகமீல்லாத தலைகளையும்‌ கண்டு மதிமயக்கத்தை அடைகிறார்கள்‌, 
இந்த ஸ்திரீகள்‌, அந்தவிடத்தில்‌ தலையைக்காணாமல்‌ வேறு தலையை 
உடலுடன்‌ சேர்த்துப்‌ பார்க்கின்றவர்களாகவும்‌ மனநிலைதவறினவர்க 
ளாகவும்‌ இது இவனுடையதன்றென்று துக்கத்தை .அடை.கிறார்கள்‌, 
இந்த ஸ்திரீகள்‌, தலைஇல்லாதவர்களும்‌ வெவ்வேறாகப்‌ பாணம்‌ 
களால்‌ வெட்டப்ப்ட்டவர்களுமான (இவர்களுடைய) கைகளையும்‌ 
தொடைகளையும்‌ கால்களையும்‌ மற்றவைகளையும்‌ ஒன்றுசேர்த்‌ அப்‌ 

$$ ௬ 


௪௨ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


பார்க்கின்‌றவர்களாகவும்‌ துக்கத்தினால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்‌ டவர்களாக' 
வும்‌ அடிக்கடி மூர்ச்சையை அடைகின்றார்கள்‌, சில பாரதஸ்‌இரீகள்‌, 
தலை அறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ தின்‌ 
னப்பட்டவர்களுமான வேறுசில மணிதர்களைக்கண்டு. பர்த்தாக்க 
ளென்று அறிகிறார்களில்லை, மதுணூதன ! சில பாரதஸ்திரீகஸ்‌ 
சத்‌.துருக்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற உடன்பிறந்தார்களையும்‌ 
தந்தையர்களையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ சணவர்களையும்‌ கண்டு கைகளால்‌ 
தலைகளில்‌ அடித்‌.துக்கொள்ளுகிறார்கள்‌, பரதஸ்சேஷ்டனே ! *பூமி 
யானது 'மாம்ஸங்களுடன்சலந்த ரக்தத்தினால்‌ சேறுள்ள.தும்‌ உயிரை 
இழந்த பிராணிகளாலும்‌ கத்‌ இகளுடன்கூடின கைகளாலும்‌ குண்ட 
லங்களுடன்கூடி.ன தலைகளாலும்‌ பெரும்பாலும்‌ பிரவேசிக்கமுடி.யா 
ததுமாயிற்று, முன்பு துக்கங்களையறியாதவர்களான ஈ.த்தமஸ்‌இரீ 
கள்‌, பிராதாக்களும்‌ பர்த்தாக்களும்‌ பக்திரர்களும்‌ அருகில்‌ இதறிக்‌ 
இடக்கறெ பூமியில்‌ துக்கத்துடன்‌ பிரவேசிக்கிறார்கள்‌. ஜனார்த்தன ! 
பெண்குதிரைகளுடைய கூட்டங்களைப்போல அழகியகடந்தலை 
யுடையவர்களான இருதரால்‌டிரருடைய மருகிகளின்‌ பலவாறான 
கூட்டங்களைப்‌ பார்‌, கேசவ ! இந்தப்பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ பற்பல 
விதமாக அலநுகிருர்களென்னும்‌ : இதைவிட அதிகதுக்ககரமான த 
எனக்கு என்னஇருக்கிறதென்‌.று தோன்றுகிறது ? மாதவ ! நான்‌, 
கொல்லப்பட்டிருக்கிற புத்திரர்களையும்‌ பேசர்களையும்‌ உடன்பிறக்‌ 
தார்களையும்‌ பார்க்கறேனா தலால்‌ என்னால்‌ முன்‌ஜன்மங்களில்‌ நிச்சய 
மாகப்‌ பாவம்செய்யப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றாள்‌. புத்தாசேோ 
கத்தால்‌ வருத்தப்பட்ட காந்தாரி இனையாக இவ்வண்ணம்‌ புலம்பி 
ஜனார்த்தனரைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசிப்‌ பிறகு கொல்லப்பட்ட புத்திர 
னைக்‌ கண்டாள்‌. 





பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திசீவிலாபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
_— ர்க 
(காந்தாரி துர்யோதனனைக்‌ கட்டிக்கோண்டு மாதவரிடத்திற 
புலம்பியது.) 
கொல்லப்படடிருக்கற துர்யோதனனைப்‌ பார்த்துக்‌ கரீந்தாரியா 
னவள்‌ சோகத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவளாகிக்‌ காட்டில்‌ வெட்டப்‌ 
புட்ட வாழைமரம்போலப்‌ பூமியில்‌ உடனே விழுந்தாள்‌, அந்தக்‌ 


பொருக்தாமையால்‌ ஒருவிளிவிடப்பட்ட அ. 


ஸ்திரீ பர்வம்‌. ௪௩ 


கா ந்தாரி மீண்டும்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்து உரக்க அலறியும்‌ புலம்பி 
யும்‌, படித்திருப்பவனும்‌ சக்தத்‌ இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனுமான அர்‌ 
யோத்னனைப்‌ பார்த்துக்‌ கட்டி அணைத்துக்கொண்டு தினமாக அழு 
தாள்‌. சேரகத்தினால்‌ தட அழப்‌ பொறிகள்‌ கலங்கெ 
வளுமான அந்தக்காந்தாரி, * ஆ! ஆ! மகனே !? என்று புலம்பினாள்‌, 
சோகத்தினால்‌ வாட்டப்பட்டவளான அவள்‌, அழூயே.லம்‌ மறைக்‌ 
இருக்கின்ற தோள்‌ எலும்புடன்‌ கூடியதும்‌ விசாலமானதும்‌ ஹாரங்‌ 
களாலும்‌ ஸ்வர்ணாபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான மார்‌ 
பைக்‌ கண்ணிலுண்டான கண்ணீரினால்‌ ஈனைத்‌ துக்கொண்டு ஸமீபத்‌ 
தில்‌ இருக்கிற ஹ்ருஷீகேசரைப்‌ பார்த்து இந்தவசனத்தை உரைக்க 
லானாள்‌. “பிரபுவே! விருஷ்ணிவம்சத்‌நில்‌ உஇித்தவனே ! ராதி 
களுக்கு முழுதும்‌ ல்‌ உண்பெண்ணுகிறதான இக்தயுத்தம்‌ 
ஸமீபித்தகாலத்தில்‌ ராஜூே ரஷ்டனான இந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ கை 
குவித்துக்கொண்டு ஏன்னைப்பார்த்‌து, “அம்மா ! இந்தஞாதிகளுடைய 
சண்டையில்‌ எனக்கு ஜயத்தைக்கூறவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌, 
ஆண்மையிற்கிறந்தவனே ! இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
ட்‌ வரப்போஃற வியஸனமனைத்தையும்‌ கன்டு நான்‌, 
“ஏங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌” என்று சொன்னேன்‌. 'ஈல்ல என்னரு 
மை மைந்த ! பிரபுவே! அவ்வாறு நிச்சயங்கொண்டு யுத்தம்செய்‌ 
கின்ற நீ தேவனைப்போலச்‌ சஸ்இரங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டலோகங்‌ 
களை அடைவாய்‌ ; இ.து நிச்சயம்‌' என்னு இவ்ஹறாக முன்பு உரைத்‌ 
தேன்‌, பிரபுவே ! இவனைப்பற்றி கான்‌ வியஸனப்படவில்லை. 
ஆனால்‌, பந்துக்கள்‌ கொல்லப்பட்டவரும்‌ இனருமான இருதசாஷ்டி.. 
ரைப்பற்றியன்றோ கான்‌ அக்கிக்கிறேன்‌. மாதவ ! கோபமுள்ளவனும்‌ 
யுத்தம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவனும்‌ வீரசயனத்‌ 
இல்‌ பதெதிருக்கன்றவனுமான எனண்புதல்வனைப்‌ பார்‌, சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ முடிகுடின மன்னர்களுக்கு முன்னே 
செல்ப்வனுமான இர்தத்துரியோதனன்‌ இப்பொழுது புழுதிகளில்‌ 
படுத்திருக்கிறான்‌. காலத்தினுடைய மாழுட்டத்தைப்‌ பார்‌. வீரர்‌ 
களால்‌ விரும்பப்பட்ட படுக்கையில்‌ நிமிர்ந்து படுத்திருக்கறானாத 
லால்‌” வீரனானதுரியோதனன்‌ எளிதில்‌ அடையமுடியாத கதியை 
அடைந்தான்‌ ; இது நிச்சயம்‌, முற்காலத்தில்‌ அரசர்கள்‌ எவனை 
அணுக உபசரித்து மூழ்விப்பார்களோ வீரசயனத்தில்‌ படுத்துருக்‌ 
இறஅவனைக்‌ கழுகுகள்‌ காற்பக்கங்களிலும்‌ வந்துகாடுகின்‌றன, வைனை 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபா சரதம்‌. 


முன்பு மங்கையர்கள்‌ மனத்தைக்கவரும்‌ விசிறிகளால்‌ வீசுவார்களோ 
அவனை இப்பொழுது பக்ஷிகள்‌ சறகுக்காற்றுக்களால்‌ வீசுகின்றன, 
நீண்டகைகளுள்ளவனும்‌ பலசாலியும்‌ உண்மையான வல்லமை 
யுள்ளவனுமான இந்தத்துர்யோதனன்‌ ஹிம்மத்இினால்‌ யானைபோல்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனனால்‌ விழும்படி. செய்யப்பட்டுப்‌ பெருக்‌ 
கிறான்‌. கிருஷ்ணா ! கதையை ஈன்றாகத்‌ இடைத்‌. துக்கொண்டு *பீம 
ஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிறவனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட 
வனும்‌ படுத்‌ இருப்பவனுமான அர்யோதனனைப்‌ பார்‌, கேசவ! மகா 
பாகுபலமுள்ளவனான எவன்‌ முன்பு பதினோர்‌ ௮அக்ஷெள ஹிணிகளை 
அழைத்துவக்தானோ அவன்‌ இப்பொழு.து யுத்தத்தில்‌ அகீதியினால்‌ 
காசமடைக்தான்‌, பெரியவில்லையுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
இந்தத்தர்யோதனன்‌ ஸிம்மத்தினல்‌ புலி தள்ளப்பவெதுபோலப்‌ 
பீமஸேனனால்‌ தள்ளப்பட்டுப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌. சிறுவனும்‌ மந்தர்‌ 
களை அடைக்தவனும்‌ மந்தனுமான இவன்‌ விது. ரசையும்‌ பிராவையும்‌ 
அவமதித்து விருத்தர்களுடையஅவமான த்தினால்‌ மிருத்யுவினுடைய 
வசத்தைஅடைக்தான்‌, பூமியான து ௪ வனுடையவசத்தில்‌ சத்‌. துருக்க 
ளில்லாததாகப்‌ பதின்மூன்று வருஷகாலமிருந்ததோ அப்படிப்பட்ட 
அரசனான என்புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்படுத்‌இருக்கிறான்‌ , 
விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவனே ! இருஷ்ணா ! பூமியைத்‌ தார்த்தராஷ்‌ 
டிரனால்‌ ஆளப்பட்டதாகவும்‌ யானை களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ கண்டேன்‌. ஆனால்‌, அதனை நெடுங்காலம்‌ 
நான்‌ பார்க்கவில்லை, மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! அதேபூமியை இப்‌ 
பொழுது அன்யர்களாலாளப்பட்ட தாகவும்‌ யானைகளாலும்‌ பசுக்களா 
லும்‌ குதிரைகளாலும்‌ விபெட்ட தாகவும்‌ பார்க்கிறேன்‌. மாதவ ! கான்‌ 
எதற்காகப்‌ பிழைத்திருக்கிறேன்‌ ! இக்‌: எவதிர்கள்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டிருத்கன்ற சூரர்களைச்‌ சூழ்க்திருப்பதாகிய, என்புத்திம 
அடைய வதத்தைக்காட்டிலும்‌ அதிககஷ்டமான இதைப்‌ பார்‌, 
க்ருஷ்ண ! விரித்தகூந்தலையுடையவளும்‌ ௮ மகயெஇடையையுடையவ 
ளும்‌ பொன்னாலாகிய வேதிக்கொப்பானவளும்‌ துர்யோ தனனுடைய 
தோள்நுவை * அடைந்தவளுமாயிருக்கின்ற லக்ஷ்மணனுடைய 
தாயைப்பார்‌, ஈல்லமனமுள்ளவளான இக்தச்சிறுபெண்‌, முன்புபெரிய 
தோள்களுள்ளவணான துர்யோதனன்‌ ஜீவித்திருக்கும்காலத்தில்‌, 
அழகியகைகளையுடையவனான அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய இருகை 
களையுமடைக்து சித்தாள்‌ ; நிச்சயம்‌, யுத்தத்தில்‌ பேனோகெடக்‌ 

ஞு ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த, கட்ட க்‌ 


ஸ்‌ திரீபர் வம்‌. ௪௫ 


கொல்லப்பட்டிருக்கன்ற புத்திரனைப்பார்க்கன்ற என்னுடைய இவ்‌ 
வுள்ளமான ௮ ஏன்‌ நாறுதுணுக்காகச்‌ சிகறிப்போகவில்லை ? இகழப்‌ 
படாத்வளும்‌ அழகிய தொடைகளுள்ளவளுமான( இவள்‌) சக்தத்தால்‌ 
நன்றாக ஈனைக்கப்பட்டிருக்கன்ற புத்திரனை முகர்ந்து (பார்த்துக்‌) 
,கொண்டிம்‌ துரியோதனனைக்‌ கையினால்‌ நரற்பக்கத்திலும்‌ தடவிக்‌ 
கொண்டுமிருக்கிறாள்‌, ஈல்லமனமுள்ளவளான அவள்‌ பர்த்தாவைப்‌ 
பற்றித்‌ துக்கப்படுவளா? கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற புத்திரனைப்பற்றித்‌ 
அக்கிப்பளா ? அவள்‌ (பர்த்தாவையும்‌) புக்திரனையும்‌ நேரில்பார்த்து 
அப்படிப்பட்ட நிலைமையையடைக்தவளாக விளங்குகிமுள்‌, மாதவ ! 
நீண்டகண்களையுடையவளான இவள்‌ இரண்கைகளாலும்‌ தன்‌ 
தலையிலடி.த்‌.அக்கொண்டு வீரனான குருராஜனுடைய மார்பில்‌ விழு 
கிறாள்‌, வெண்டாமரைபோன்‌ றஹவளும்‌ செந்தூமசைமலரின்‌ நடுவி 
லுள்ள காந்திக்குச்‌ சமமான காந்தியையுடையவளும்‌ இரக்கப்படத்‌ 
தக்கவளஞுமனை இந்தப்பெண்‌ மகன்‌ கொழுனன்‌ இவர்களின்‌ முகத்‌ 
தைத்‌ துடைத்துக்கொண்டு வீளங்குகிறாள்‌. சாஸ்திரங்கள்‌ ஸத்யமா 
யிருக்குமாகில்‌ அவ்வாறே வேதங்களும்‌ ஸத்யமாயிருக்குமாகில்‌, இந்த 
அரசன்‌ தன்தோள்வன்மையால்‌ ஸம்பாறுக்கப்பட்ட உலகங்களை 
அடைநக்தானென்பது நிச்சயம்‌, 


பதினெட்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஸ்திசி,விலாபபரவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 
ஆஃ டட 
(காந்தாரி மாதவரிடம்‌ புலம்பியது.) 

(மாதவ ! (யுத்தத்தில்‌) ஹ்ரமமடையாதவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மீமஸேனனால்‌ கதாயுதத்திலை பெரும்பான்மையாகக* கொல்லப்பட்‌ 
டவர்களுமான என்னுடைய நரறுபிள்ளைகளையும்பார்‌, பிள்ளைகள்‌ 
சொல்லப்பட்ட வர்களும்‌ சிறுமிகளுமானஎன்னுடையமருமக்கள்‌ கூக்‌ 
தலை விரி, £த்‌.துக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ ஒவெது 
எனக்கு இப்பொழுது அதிகமான தக்கமன்றோ ? பூஷணங்களையணி 
ந்தகால்களாலே உப்பரிகைகளில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவீர்களான என்மருகி 
மார்கள்‌ “இப்பொழுது ரக்தத்தால்‌ கனைந்திருக்கின்ற இந்தப்பூமியை 
உடம்பினால்‌ தொடுகன்றார்கள்‌. துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ 
மதங்கொண்டவர்கள்போலச்‌ சுழலுகின்றவர்களுமான இந்தப்பெண்‌ 
கள்‌ கழுகுகளையும்‌ ஈரிகளையும்‌ காக்கைகளையும்‌ பிரயாஸத்தினால்‌ ஓட்‌ 


௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டக்கொண்‌டு இரிகன்றார்கள்‌. பிடியில்‌ அடங்கும்‌ இடையுள்ளவளும்‌ 
தோஷமற்ற அங்கங்களுள்ளவளுமான இந்தவேறொருபெண்‌ கோர 
மான யுத்தகளத்தைக்கண்டு அதிகதுக்கத்‌தடன்‌ ,&2ழவிழுள்ரள்‌. 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! ராஜபுத்திரியும்‌ லக மணனுக்குத்தாயும்‌ 
க்ஷத்திரியப்பெண்ணுமான இவளைப்டார்த்‌ தஎன்மனத்திற்கு ஆறுதல்‌ 
உண்டாகவில்லை, வேறான இந்தப்பெண்கள்‌ பூமியில்‌ கொல்லப்பட்டி 
ருக்கன்ற உடன்பிறந்தார்களையும்‌ தகப்பன்பமார்களையும்‌ பிள்ளைகளை 
யும்பார்த்‌.து (அவர்களின்‌) மிகப்பெரிய புஜங்களைப்‌ பிடி.த்‌. துக்கொண்டு 
நாற்பக்கங்களிலும்‌ விழுகிறார்கள்‌. பகைவரால்‌ ஜயிக்கப்படா தவனே ! 
பயங்கரமான யுத்தத்தில்‌ உறவினர்கள்கொல்லப்பட்டவர்களான நடு 
வயதிலுள்ளமாதர்கள்‌ பிராயம்சென்‌ றமாதர்கள்‌ இவர்களின்‌ அழுகை 
யைக்‌ கேள்‌. ரீண்டி.கைகளையுடையவனே ! சதங்களின்கூகெளை யம்‌ 
கொல்லப்பட்ட யானைகுதிரைகளுடைய சரீ ரங்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு ங்‌ரமத்தாலும்‌ மோகத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு. நிற்கின்ற 
ஸ்திரீகளைப்டார்‌, ககுஷ்ண! மற்றொருத்தி, உடலினின்‌ அ அறுக்கப்பட்‌ 
டனும்‌ அழகிய குண்டலங்களுடன்கூடியதும்‌ உயர்ந்தமூக்குள்ள து 
மான இன்பந்துவினுடைய தலையை (கையில்‌) எடுத்துக்கொண்டு நிற்‌ 
கிறாள்‌ ; பார்‌, தோஷமற்றவனே! ஜனார்த்தன ! தர்மராஜனால்‌ ஈம்மு 
டைய இந்தவம்சம்‌ காசம்பண்ணப்பட்டமையால்‌ தோஷமற்றவர்க 
ளான இந்தப்பெண்களாலும்‌ புண்யம்குறைந்தவளான என்னாலும்‌ 
பூர்வஜன்மத்தில்‌ * அதிகமானடாவம்‌ பண்ணப்பட்டதென்றெண்ணு 
கிறேன்‌, ' வ்ருஷ்ணிவம்சத்திலுநுத்தவனே ! ஈல்வினைஇிவினை இவ்‌ 
விரண்டுக்கும்‌ அழிவில்லை. யெளவனப்பிராயம்‌ வந்தவர்களும்‌, அழ 
கிய கொங்கைகளும்‌ முகங்களுமுள்‌ ளவர்களுமான இந்தப்பெண்களைப்‌ 
பார்‌, மாதவ ! நற்குலங்களிலுநித்தவர்களும்‌ வெட்கமுள்ளவர்களும்‌ 
கலுத்தஇமை௰யிர்களையும்‌ விழிகளையும்‌ கூந்தல்களையுமுடையவர்‌ 
களும்‌ ௮ன்னபக்ஷிபோலத்தழுதழுத்துப்பேசுகறவர்களும்‌ அக்கத்தி 
னாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ ௮திகமதிமயக்கம்கொண்டவர்களுமான இந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ ஸாரஸப்பேகெள்போல்‌ அலறிக்கொண்டு ஒழேவிழுந்து 
விட்டார்கள்‌ ; பார்‌, செந்தாமரைமலரைப்போன்‌ றகண்களை யுடைய 
வனே! சரணங்களுடன்கூடின இந்தஸூர்யன்‌ மலர்க்ததாமமைமலர்‌ 
கள்போல்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவையும்‌ தோஷமற்றவையுமான பெண்களு 
டையமுகங்களை வாட்டுகிறான்‌, வாஸுதேவ | மதயானைபோல்‌ அகல்‌ 
காமமுள்ளவர்களும்‌ பொழுமையுள்ளவர்களுமான என்புத்திரர்களு 
டைய அந்தப்புரஸ்திரிகளை இப்பொழுது ஸாமானியஜனங்களும்‌ பார்க்‌ 


ஸ்‌ இிபரவம்‌. ௪௭ 


தின்றார்கள்‌, கோவிந்த ! ஈன்றாகஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்னிகள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ ஜ்வலிப்பவைகளும்‌ என்புத்‌ இசர்களுடையவைகளு 
மான நூறுசர்‌இரப்பிரஇமைகளுடன்கூடின இந்தக்கேடிகங்களையும்‌ 
ணூர்யன்யோல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற க்வஜங்களையும்‌ பொற்கவசங்களையும்‌ 
பொன்மயமானகழுத்தணிகளை யும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ பார்‌, சத்துரு 
க்களைக்‌ கொல்கின்‌ றவனும்‌ சூரனுமான பீமனாலே இகோ துச்சாஸ 
னன்‌, க்தம்குடி.க்கப்பட்ட எல்லா அங்கங்களுடனுங்கூடினவனாகயுத்‌ 
தத்தில்‌ கள்ளப்பட்டுப்‌ படுக்‌ இருக்கிறான்‌. மாகவ! சூகாட்டதக்தாலுண்‌ 
டான க்லேசங்களைகினைச்‌.துக்‌ இரெளபடியிலை தூண்டப்பட்ட பீம 
ஸணேனனால்‌ கதையினால்‌ (கள்ளப்பட்ட) என்‌ புத்திரனைப்‌ பார்‌, 
ஜனார்த்தன ! ப்ராகாவுக்கும்கர்ணனக்கும்‌ ப்ரியக்தைச்செய்யவிருப்ப 
முள்ள இந்தத்‌ துச்சாஸனனால்‌ சூகாட்டத்தாஷ்‌ ஜயிக்கப்பட்ட பாஞ்‌ 
சாவியானவள்‌, “ஓ! பாஞ்சாலி ! ஸஹதேவனேடும்‌ ஈகுலனோடும்‌ 
அர்ஜுன$னோடுங்கூடவே அடிமையாகிலிட்டாய்‌, எம்முடைய அரண்‌ 
மனையில்‌ சக்கரமாக இழை? என்று ஸபையில்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌, 
கிருஷ்ண ! பிறகு, நான்‌ அப்பொழு.து துர்யோதன ராஜனைப்பார்த்‌.௮, 
புத்‌ இர ! ம்ருத்யுபாசமாக அன்பப்பட்டி.ருக்கன்ற இரெளபஇயை 
விட்டுவிடு, இந்த உன்மாமனை (ரிக்க கெட்டபுச்கியுள்ளவனென்றும்‌ 
கலகப்பிரியனென்றும்‌ செரிந்துகொள்‌.பு.*ா! இவளைச்‌ சிக்கிரம்‌ விட்டு 
விட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடு ஸமாதானஞ்செய்‌ கொள்‌, கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனே ! கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானைலீயச்‌ சுவெதுபோலக்‌ 
கூர்மையான வாக்காடிற நாராசங்களாலே அதிககோபமுள்ள பீமஸே 
னனைத்‌ துன்பம்செய்‌இழுய்‌, நீ (அவனை) அறியவில்லை கான்‌ றுசொன்‌ 
னேன்‌. அவ்வாறான அக்தவாக்குச்சல்யங்களை மனத்தில்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டவனும்‌ இரகசியத்தில்‌ குரோதமுள்ளவனமான மீமன்‌ 
ஸர்ப்பமானது பெரிய காளைகளின்மீது விஷத்தைக்‌ கக்குவது 
போல அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ முதலான கெளசவர்களின்‌மீ து 
(குரே தமாகிற) விஷத்தைக்கக்கனொன்‌, ஷிம்மத்தினால்‌ பெரிய 
யானைகொல்லப்படுவ.துபோலப்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்ட இந்‌ 
தத்‌ துச்சாலனன்‌ பெரியகைகளை விரித்துக்கொண்டு படுத்திருக்க 
ரான்‌, அளவுக்குமிஞ்சின கோபங்கொண்ட்வனை பீமளேனன்‌ 
குசோதத்தனல்‌ யுத்தத்தில்‌ அச்சாஸனனடையரக்தத்தைக்‌ குடித்‌ 


தானாதலால்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமானகார்ய த்தைச்செய்தான்‌. 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 
பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திசிவிலாபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆக 
(காந்தாரி புலம்பல்‌ தோடர்ச்சி,) 

மாதவ ! கற்றறிந்தவர்களால்‌ ஈன்கு மதிக்கப்பட்டவனும்‌ என்‌ 
னுடைய புத்திரனுமான இந்தவிகர்ணன்‌ பீமனால்‌ நூாறுதுண்டாகச்‌ 
செய்யப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, ம.துஸூதன ! சாத்‌ 
காலத்தில்‌ கார்மேகத்‌ தால்சூழப்பட்டசந்திரன்போல விகர்ணன்‌ யானை 
களுடையமத்தியில்‌ கொல்லப்பட்ட வனாகப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, விற்‌ 
பிடித்ததனாலேயே உண்டுபண்ணப்பட்ட, தழும்புள்ள தும்‌ பெரிது 
மானஇலனுடைய கையுறையுடன்கூடின கையானது, தின்னக்கரு 
இயகமுகுகளால்‌.அஇிகபிரயாஸத்தினால்‌ தண்டாடப்படுகிறது.மடிதவ! 
சிறுயிராயமுள்ளவளும்‌ இரக்கப்படத்தக்கவளுமான இவனுடைய 
மனைவி மாம்ஸத்தைத்‌ இன்னவிரும்பிய கமுகுகளையும்‌ காக்கைகளை 
யும்‌ ஓயாமல்‌ ஓட்டுகிறாள்‌. ஆனால்‌, இயலவில்லை, புருஷோத்தம! 
மாதவ ! யெளவனமூள்ளவனும்‌ தேவனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ ஸுக 
மாகவஷித்தவலும்‌ ஸுகத்துக்குத்‌ ககுக்கவனுமான விகர்ணன்‌ புழு 
இகளில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, கர்ணிகளாலும்‌ காளீகங்களாலும்‌ நாரா 
சங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிர்கிலைகள்‌ பிளக்கப்பட்டவனும்‌ பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவ.மான இவனை லக்ஷமியானவள்‌ இன்னும்‌ விட 
வில்லை, யுத்தத்தில்‌ பசைவர்களுடைய கூட்டத்தைக்‌ கொல்லுகிறவ 
ஞான இந்தத்அர்முகன்‌, யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ பிரதிஜ்ஞையைப்‌ பரிபா 
லனம்‌ செய்யப்போகிறவனுமான பீமனால்‌ கொல்லப்பட்டு நிமிர்ந்து 
படுத்திருக்கறான்‌, கிருஷ்ணா ! அப்பா ! அஷ்டமிகுகங்களால்‌ பாதி 
க்கு அதிகம்‌ இன்னப்பட்டி.௬ுக்கிற அவனுடைய இந்தமுகமானது 
ஸப்த.மியில்‌ சந்திரன்போல விளங்குகிறது, கிருஷ்ணா ! “யுத்தத்தில்‌ 
சூரனான இந்தத்‌ தர்முகனுடைய இப்படிப்பட்ட முகத்தைப்‌ 
பார்‌, அப்படிப்பட்ட என்னுடை! புத்திரன்‌ எவ்வாறு சத்‌.தருக்‌ 
களால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ புழுதிகளைக்‌ கவ்வுகிறான்‌, காண்டற்கினிய 
வனே! எவனுடைய யுத்தத்‌ இல்‌ எதிர்த்‌ துகிற்பவன்‌ ஒருவனும்‌இல்லை 
யோ தேவலோகத்தை ஜயித்தவனான அந்தத்துர்முகன்‌ எவ்வாறு 
சத்‌ துருக்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ? மதுஸதன ! இருதக.ராஷ்டிடா 
ருடைய புத்திரனும்‌ வில்லாளிகளுக்கு உபமானமாக இருப்பவனும்‌ 
கெல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்தருப்பவனுமான இந்தச்‌ சித்திர 


ஸ்‌ திசிபர்வம்‌, ௪௯ 


ளேனனைப்‌ பார்‌, சித்‌இரமான மாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
அணிந்தவனான அந்தச்‌ சித்திரஸேனனைச்‌ சோகத்‌ இனால்‌ பிடிக்கப்பட்‌ 
டிருககிற யுவதிகள்‌ அழுதுகொண்டு ஊனுண்ணும்ஜந்துக்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களோ% சூழ்க்திருக்க்றார்கள்‌. கிருஷ்ணா ! பெண்களுடைய 
இந்தஅமுகையொலியும்‌ அஷ்டமிருகங்களுடைய கர்ஜனமும்‌ ஆலோ 
சிக்குங்கால்‌, எனக்கு அதிக ஆச்சரியமாகத்‌ தோன்றுகன்றள. 
மாதவ ! யெளவனமுள்ளவனும்‌ சிறந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ உத்‌ 
தம ஸ்திரீகளாலடையப்பட்டவனுமான இந்த விவிம்சதியானவன்‌ 
கொல்லப்பட்டப்‌ புழுதிகளில்‌ படுத்இருக்கிறான்‌. பாணங்களால்‌ 
அறுக்கப்பட்ட கவசத்தையுடையவனும்‌ வீரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவனுமான விவிம்‌சதியைக்‌ கழுகுகள்‌ சூழ்க்துகொண்டி.ருக்‌ 
கின்றன. * கிருஷ்ணா ! பார்‌., சிறந்கவீரனான அக்தவிவிம்சதி யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களுடைய படையில்‌ பிரவேசித்து ஸத்புருஷர்களுக்‌ 
குத்த நதியான வீரசயனத்தில்‌ படுத்‌தருக்கிறான்‌, கிருஷ்ணா ! புன்‌ 
னை புள்ளதும்‌ அழகயெமூக்குடன்கூடிய.தும்‌ அழகயெபுருவங்களுள்‌ 
ளது: . சந்திரனுக்குஓப்பான தும்‌ பார்க்க [மிகஇனியதுமான விவிம்‌ 
சதம்‌. அடைய முகத்தைப்‌ பார்‌, விளையாடுகின்றகந்தர்வனை ஆயிர 
மாயிரமாகத்‌ தேவகன்னிகைகள்‌, உபாஸிப்ப போலப்‌ பலவாறாக 
உத்தமஸ்‌ இரீகளால்‌ உ.பாஹிக்கப்படுிகின்றவனும்‌ பகைவரின்‌ படை 
களை அழிப்பவனும்‌ சூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 'இறமையுள்ளவனும்‌ பகைவர்‌ 
களை நாசம்செய்பவனுமான துஸ்ஸஹனை எவன்‌ தாங்குவான்‌ ? அம்பு 
களால்‌ குழப்பட்‌ டிருக்றெ துஸ்ஸஹனுடைய இந்தச்சரீரமான ௮, 
மலர்களூள்ளவைசளும்‌ தன்மீது முளைந்தவைகளுமான கோங்கு 
மரங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ கிறைக்கப்பட்‌ டமலைபோல விளங்கு 
கின்றது, துஸ்ஸஹன்‌ உயிரை இழக்திருந்தும்‌ பொன்மயமான மாலை 
யினாலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற கவசத்‌ கனலும்‌ அக்னியினால்சுவேதபர்வதம்‌ 
போல்‌ விளங்குகிறான்‌. 
இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திரீவிலாபபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி,) 
ஆச்ச 
(காந்தாரி அழகின்றமாதர்கமாக்‌ கண்ணபிராறுக்குக்‌ காட்டியது.) 

கேசவ ! தாசார்ஹ ! எவனைப்‌ பலத்திலும்‌ செளர்யத்திலும்‌ 

பிதாவான அர்‌ஜுனனிலும்‌ உன்னிலும்‌ அரைமடங்கு அதிகமானவ 








வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ, 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னென்றும்‌ கொழுத்தசிங்கம்போல வீர்யமுூள்ளவனென்றும்‌ சொல்‌ லு" 
கிறார்களோ, எவன்‌ ஒருவனாகவே எவ்விதத்‌ இலும்‌ பிளக்கமூடியாக ்‌ 
என்‌ புத்தி. னுடைய சேனையைப்‌ பிளந்தானோ அக்சஅபிமன்யு மறற 
வர்களுக்கு மிருத்யுவாக இருந்து தானே மிருத்யுவசத்தை 
அடைந்தான்‌. கிருஷ்ணா ! அளவற்ற 'தேஜஸையுடையவஉனும்‌ அர்‌ 
ஜனனுடையகுமாரனுமான அந்த அபிமன்யு கொல்லப்பட்டிருக்‌ அம்‌ 
ஒளியான த! தணியவேஇல்லை என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, புகழப்‌ 
பட்டவளும்‌ சிறுமியும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுன 
னுக்கு மருமகளுமான இக்க விராடபுக்ரி, கொல்லப்பட்டிருக்கிற வீர 
ஞான தன்‌ கணவனைப்பார்த்துத்‌ துக்கிக்கிறாள்‌. கஇருஷ்ண!மனைவியான 
இந்த விராடபுத்ரி ஸமீபத்இிலிருக்கற அந்தக்கணவனைநாடிக்‌ கையி 
னால்‌ தடவிக்கொடுக்கிழுள்‌. கல்லமனமாள்ளவளும்‌ ஆசைப்படத்‌ 
தக்க ரூபமுள்ளவளுமான இந்த உத்தரையானவள்‌, மலர்க்தகழலம்‌ 
போன்றதும்‌ சங்குபோலத்திரண்டிருக்கும்‌ கழுத்தையுை_யதுமான 
அந்த அபின்யுவினுடைய முகத்தைமோந்து கட்டிக்கொள்ளுகிறாள்‌, 
கோபமுள்ளவளான இவள்‌, முன்பு லஜ்ஜையுள்ளவளாகவும்‌ மது 
மயக்கம்‌ மிஞ்சின வளாகவும்‌ இவனை ஆலிங்கனம்செய்‌ துகொள்வள்‌, 
கிருஷ்ண | ரச்தத்தினால்‌ ஈன்றாகப்பூசப்பட்ட தம்‌ ஸுவர்ணத்‌ இனால்‌ 
அலக்கரிக்கப்பட்டதுமான அவனுடைய கவசத்தைக்கழற்றிச்‌ சரீ 
ரத்தை எல்லாப்பக்க த்திலும்‌ பார்க்கிறாள்‌, கிருஷ்ணா! சிறுபெண்ணான 
அவள்‌ அவனைப்டார்த தக்கொண்டே உன்னைநோக்கி, £ புண்டரீகா 
க்ஷரே ! உமக்கு ஸமமான கண்களையுடையவரும்‌ பலத்திலும்‌ வீர்‌ 
யத்திலும்‌ உம்மை ஒத்தவருமான இவர்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌, தோஷ 
மற்றவரே ! தேஜஹினாலும்‌ அவ்வாறே ரூபத்தினாலும்‌ உமக்கு மிக 
வும்‌ ஒப்பான வீரர்‌ கள்ளப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌ ',என்று 
கூறுகிறாள்‌, (உத்தரை பின்னும்‌ அபிமன்யுவைப்டார்த்து,) ' அதிக 
மென்மையான வரும்‌ கம்பளங்களிலும்‌ தோ லிலும்படுக்கிறவருமான 
உம்முடையசரீரமானது இப்பொழுது பூமியில்‌ வருத்தத்தை அடை 
யாமலிருக்கறெதா ? யானைத்‌ துதிக்கை போன்றவைகளும்‌ காண்கயிறு 
மோ துவஇனால்‌ கடினமான ே 'தால்களுள்ளவைகளும்‌ பொன்மீயமான 
தோள்வளைகளூள்ளவைகளும்‌ நீண்டிருக்கின்‌ றவைகளுமான இருகை 
களையும்‌ பரப்பிக்கொண்டு பலவாறு? 'ககப்பயிற்கசெய்து சிரமத்தினால்‌ 
ஸுகமாகத்தூங்குகறவர்போலப்‌ படுத்‌ இருக்கிறீர்‌; இது நிச்சயம்‌, இவ்‌ 
வால புலம்புகின்றவளும்‌ துன்பமுள்ளவளுமான என்னைப்பார்த்‌ துநீர்‌ 
ஏன்மறதுமொழிசொல்லவில்லை ? உமத விஷயத்தில்‌ கான்‌ ஒருகுற்ற 


ஸ்திரீ பர்வம்‌. இக 


முஞ்‌ செய்ததாகத்தெரியவில்லை, என்‌ என்னைப்பார்த்து மறுமொழி 
செரல்லாமலிருக்இதீர்‌ ? காகரே! முன்பு நீர்‌ என்னைத்‌ தார த்நிணின்று 
பார்க்கும்போதே ஸல்லாபம்‌ செய்வீரே? கான்‌ குற்றஞ்செய்ததாக 
நினைக்கவில்லை, ஏன்‌ என்னைப்பார்த்‌.து மறுமொழிசொல்லவில்லை? பூஜ்‌ 
யரே [பூஜிக்கத்தக்கவளான ஸுவ க்ரையையும்‌ கேவர்சளுக்கொப்பான 
இந்தத்‌ தகப்பன்மார்களையும்‌ துக்கத்தினால்‌ எனியவளான என்னையும்‌ 
விட்டுவிட்டு நீர்‌ எங்கேபோகப்போகிறிர்‌ ?” என்று ரக்‌ கத்தினால்‌ ஈசனைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்‌ ற அவனுடைய கேசங்களைக்‌ கையினால்‌ உயரஎடுத்து 
மடியில்‌ அவனுடைய முகம்தைவைக்துக்கொண்டு உயிரோடிருப்ப 
வனைப்போல வினவுகி।ுள்‌, பின்னும்‌, அவள்‌, 'வாஸுதேவருக்கு மரு 
கரும்‌அர்ஜுனருக்குப்புத்‌ இரருமானஉம்மை யுக்தமத்தியிலிருக்கும்‌ 
பொழுது இந்த மகாரதர்கள்‌ எவ்வாறு கொளையுர்கள்‌ ? எவர்களால்‌ 
கான்‌ விதவையாகச்செய்யப்பட்‌.டேனோ ச்ரூரமானகார்யத்தைச்செய்த 
வர்களான்‌ அந்தக்கிருபரையும்‌ கர்ணனையும்‌ ஜயத்‌ர தனையும்‌ துரோண 
சையும்‌ துரோணபுத்திரரையும்‌ மிந்திக்கவேண்டும்‌, பாலரும்‌ 
ஸஹாயமற்றவருமான உ.ம்மைச்சூழ்க்தகொண்டு கொன்றவர்களும்‌ 
அனேகர்களுமான எல்லாரஇகசிரேஷ்டர்களுடைய மனமும்‌ அப்‌ 
பொழுது எவ்வாறு அணிந்தது ? வீரரே ! நாதனுள்ளவசான 
நீர்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அகாதனைப்போல எவ்வாறு மரணத்தை அடைந்தீர்‌ 1 
யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட உம்மைப்டார்த்து வீர 
ரும்‌ புருஷசிரேஷ்டரும்‌ பாண்நெந்தனருமான உம்முடைய பிதா 
எவ்வாறு ஜீவித்திருக்கிறார்‌ ! செந்தாமரைமலர்போன்ற கண்களை 
உடையவரே ! பார்த்தர்களுக்குப்‌ பெரிரான ராஜ்யலாபமும்‌ சத்துருக்‌ 
களுக்குகேர்ந்த அவமானமும்‌ நீர்‌ இல்லாவிடில்‌ மகிழ்ச்சியைஉண்‌ 
பண்ணா. தர்மத்‌ தனாலும்மனவடக்கத்‌ தினலும்உல்மாலசஸ்திரங்களால்‌ 
தேடப்பட்டிருக்கறலோகங்களுக்கு நானும்‌ வீசைவாகப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து ஒஎப்போடுறேன்‌, அவ்வீடத்துல்‌ என்னை எதிர்பாரும்‌, லுர்ப்பாத்‌ 
இயமுள்ளவளான கான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படட.ருக்கற த்ர 
பார்த்தும்‌ ஜீவித்‌இருப்பதினால்‌ காலம்‌ வாசாமலிருக்கும்தருணத்தில்‌ 
ஒரு பிராணியினாலும்‌ மரணமடைவது ஸதகா, புருஷோத்‌ 
தமசே ! இப்பொழுது நீர்‌ பித்ருலோகத்தைஅடைக்று வக்கு 
போன்ற வேலுஎந்தப்பெண்ணைகோக்கி இன்பமான தட்‌ தத்தன்‌ 
யுடன்கூடிய துமான வாக்கில்‌ அழைக்கப்போகிறீர்‌ ! சிறந்தரூபத்‌ 


இலைம்‌ பன்சிரிப்புடன்கூடினவாக்கினாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்துல்‌ அப்‌ 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸ.ரஸ--களுடைய மனங்களைக்‌ கலக்கப்போகிறீர்‌ ; நிச்சயம்‌, ஸுபத்‌ 
சாபுத்ரரே ! புண்யம்செய்தவர்களுக்குரிய லோகங்களை அடைந்து 
௮ப்ஸரஸுகளோடு சேர்ந்து விளையாடிக்கொண்டிருக்கிற நீர்‌ வ்‌ 
யத்தில்‌ என்னுடைய கல்லகார்யங்களை கினைத்‌துக்கொள்ளும்‌. 
வீரரே ! இவ்வுலகில்‌ என்னுடன்‌ உமக்கு இந்த ஆஅமாதகாலம்‌ 
வரையில்தான்‌ வாழ்க்கை ஏற்படுத்தப்பட்டு. ஏழாவதுமாதத்தில்‌ 
நீர்‌ மரணத்தைஅடைக்துவிட்டீர்‌? என்று இவ்வண்ணம்‌ வசனத்‌ 
தைச்சொல்லுபவளும்‌ அக்கமுள்ளவளும்‌ எண்ணம்‌ வீணானவளு 
மான இந்த உத்தரையை மத்ஸயராஜனுடைய வம்சத்தைச்சேர்ந்க 
ஸ்திரீகள்‌ விலக்குகிறார்கள்‌. துன்பமுற்றவளான இந்த உத்தரையை 
மிக்க துன்பத்தை அ௮டைந்தவர்களான. ஸ்திரீகள்‌ தாங்களாகவே 
இழுத்துவிலக்கி, சொல்லப்பட்டிருக்கிற விராடனைக்கண்டு அலது 
கின்றனா ; புலம்புகின்றனர்‌, அசோணருடைய அஸ்‌இரங்களாலும்‌ 
பாணங்களாலும்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைஃகப்பட்ட 
வணும்‌ படுத்திருப்பவனுமான வி.ராடராஜனை இக்தக்கழுகுகளும்‌ ஈரி 
களும்‌ காக்கைகளும்‌ மிகுதியாகக்‌ கொத்துகின்றன., பக்ஷிகளால்‌ 
கொத்தப்படுகின்ற விராடனைக்‌ கறுத்தகண்களையுடையவர்களும்‌ வ்ய 
ஸனமுற்றவர்களுமான ஸ்திரீகள்‌, பகுதிகளை த்கடுத்‌.அப்‌ பாதுகாப்பதற்‌ 
குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகவில்லை, வெய்யிலால்‌ வாட்டப்பட்ட வர்களும்‌ 
ஆயாஸத்துடன்‌ கூடியவர்களுமான இந்தமாகர்களுடைய சிரமத்தி 
னால்‌ கிறம்மாதியிருகீகற முகங்களுடைய ஈல்லரூபமானனு அதிக்‌ 
இருக்கிறது, மாதவ ! உ த்தரனையும்‌ அபிமன்யுவையும்‌ காம்போஜ 
னை ஸுதக்ஷிணனையும்‌ அபிமன்யுவினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
இனிய தோற்றமுள்ளவனும்‌ போர்த்‌ தலையின்கெவில்‌ பதெதிருப்ப 
வனுமான லக்ஷமணனையும்‌ பார்‌. 





இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ தி ரிவிலாபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ட ரு அ 
(காந்தாரி கர்ணன்மனைவயரைக்‌ காட்டியது.) 
மகாவில்லாளியும்‌ மகாசதனுமான இந்தக்கர்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌, 
எரியும்‌ நெருப்பு அவிக்கப்பவெதுபோல அர்ஜுனனுடைய தேஜவி 
னால்‌, அவிக்கப்பட்டுப்‌ படுத்தருக்கிறுன்‌. அனேக அதுரதர்களைக்‌ 
கொன்று பூமியில்‌ விழுந்தவனும்‌ படுத்திருப்பவலும்‌ ரக்தப்‌ 


ஸ்திரிபர்வம்‌, இக. 


பெருக்குப்‌ பரவியிருக்கும்‌ அங்கங்களுள்ளவனும்‌ ஸுூர்யனுக்குப்‌ 
புத்திரனுமான கர்ணனைப்‌ பார்‌, பொருமையுள்ளவனும்‌ தீர்க்க 
சோலுமுள்ளவனும்‌ பெரிய வில்லைப்‌ பிடிக்கவனும்‌ * மஹாரத 
அம்‌ சூரனுமானகர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்டட்‌ 
டப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, புருஷோக்கம ! மஹாரசர்களான என்‌ 
னுடைய புத்திரர்கள்‌ யூகபதியை முன்னிட்டுக்கொண்டு யானை 
கள்‌ யுத்தம்‌ செய்வதுபோலப்‌ பாண்டவர்களிடத்திலிருக்து உண்‌, 
டான பயத்தினால்‌ எவனை முன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தம்‌ செய்‌ 
தார்களோ, சிங்கத்தினால்‌ புலியும்‌ மயானையினால்‌ மற்றெருயானை 
யும்‌ வீ ழ்த்தப்பவெதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியிலை வீழ்க்‌ 
தப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ சொல்லப்பட்டவனுமான 
அந்தக்கர்ணனை அவனுடைய இக்க ஸ்நுரீகஷ்‌ விரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற, கூக்தலையுடையவர்சளாக தாஜ்புறங்களிலும்‌ சூழ்க. கொண்‌ 


ப 


டி.ருக்கிருர்கள்‌, மாதவ ! தர்மசாஜனான யுஷ்டிரன்‌ எவணிடத்றி 
னின்று எப்பொழுதும்‌ பயந்தவனாக (அவனை) கிணைத்‌ துச்சிொண்டே 
பதின்மூன்றுவருஷ்காலம்‌ கித்திமையை அடையவில்லையோ, சத்‌ 
அருக்களால்‌ இந்திரன்‌ வெல்லப்பட முடியா ததுபோலப்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லப்படமுடியாதவனும்‌ கொரழக்‌ அவிட்டெரி 
இன்ற ஊழித்தப்போன்றவணனும்‌ இமயமலையோல கிக்க இடியுடன்‌ 
2 இ; 2 2 றியு 
நிற்பவனுமான அந்தக்கர்ணன்‌ முன்பு அர்யோ சனனுக்கு ரக்ஷ்கனாக 
இருந்து (இப்பொழுது) காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்டம ரம்போல்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளப்பட்டுப்‌” பூமியில்‌ படுத்துருக்கிமுன்‌. இந்தப்பூமியான று 
தேருருளையை விழுங்கினமையால்‌ ஆசார்யசாபமான து உன்னைத்‌ 
தொடர்க்துவிட்டது; இது நிச்சயம்‌... காரணத்தினால்‌ யுத்தமண்டலத்‌ 
இன்‌ மத்தியில்‌ தனஞ்சயனால்‌ பாணகதுினால்‌ உன்‌னுகடபப லை அப 
கரிக்கப்பட்டது” என்று அடிக்கடி. புலம்புகிறவளும்‌ தினமாக அழுப 
வளும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தவளுமான விருஸேன அடைய தாயான 
கர்ணனுடைய மனைவியை நீ பார்‌, ஸ்வர்ணத்தினால்‌ இழைக்கப்பட்ட 
கச்சையையுடையவனும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ கம்பீரமான? 
பலத்‌. தடன்கூடியவனுமான கர்ணனைப்‌ பார்த்து இந்த ஸ மேனை 
னுடைய தாயானவள்‌ மிக்க வ்யஸனத்துனால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாக 
வும்‌ கதீறுகன்‌றவளாகவும்‌ பிரஜ்ஞயற்லுக்‌ கீழேவிழுந்துனட்டாள்‌, 
ஆ* ஆ! கஷ்டம்‌. நாற்பக்கத்திலும்‌ சரீரங்களை த்தன்‌கன்ற மிருக 
பக்ஷிகளால்‌ மஹாஜ்மாலான கர்ணன்‌ சிறிது மிகுக்தருக்கும்படி செய்‌ 
யப்பட்டானன்றோ ? இவன்‌ கிருஷ்ணபக்ஷ சதுர்த்தசியில்‌ சந்துமீன்‌ 


௫௪ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


போலப்‌ பார்க்க விரும்பத்தக்கவனாயில்லை. புத்திரவதத்தினால்‌ ஈன்கு. 
வாட்டப்பட்டவளும்‌ பூமியில்‌ விழுக்திருப்பவளும்‌ மறுபடி.யும்‌எமுக்‌ 
இருந்து பானமெலிவுற்றவளுமான அப்படிப்பட்ட : இந்தஸுஃஷேண 
னுடைய மாதாவானவள்‌ கர்ணனுடைய முகத்தை நாற்துறங்களிலும்‌ 
மோர்துபார்த்‌து அதிகமாக அலறுகினாள்‌, 





இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திரீவிலாபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அன ப்‌ 
(காந்தாரி, பாஹ்‌. பகன்‌ மதலானவர்களையும்‌ அவர்களின்‌ 
மங்கையரையும்‌ காட்டியது. ) 

பீமஸேனனுல்‌ கீழே வீழ்த்தப்பட்டவனும்‌ சூரனும்‌ அத்தி 
லிருக்கிற பந்‌. அதவும்‌ பந்துக்களில்லா தவப்‌ னார்‌ 
வனுமான அவந்திதேசா நிபதியைக்‌ கழுகுகளும்‌ நரிகளும்‌ பக்ஷிக்கின்‌ 
ஹன, மதுஸடதேன! சூரர்களுக்குத்‌ துன்பக்தைச்செய்து வீரசயனத்‌ 
தில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டி ர௬ுப்பவனுமான 
அந்த அவந்தகேசாதிபதியைப்‌ பார்‌. அவனை நரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ 
பற்பலவிதமான மாம்ஸாசிகளும்‌ அக்த அந்தவழியினால்‌ இழுக்கின்றன, 
காலத்தின்‌ வேறுபாட்டைப்பார்‌ ! வீசசயனத்தில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ 
சூரனும்‌ அழுகையை ண்டேபண்ணுகின்‌ றவனுமான அவந்திதேசாதி 
பதியை மங்கையர்கள்‌ அழுதுகொண்டு காற்பக்கங்கீளிலும்‌ குழ்க்துநிற்‌ 
கின்றார்கள்‌, கிருஷ்ண ! ப்ரதீபன்புத்ரரும்‌ பெரிதானவில்லையடைய 
வரும்பீமலைகொல்லப்பட்‌ டி. ருப்பவரும்ன்றுக உ றங்குகின்‌ றபுலிபோ 
ன்றவரும்‌ ஈல்லமனமுள்ளவருமான பாஹ்லீகரைப்பார்‌, சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்தும்‌ இந்தப்பாஹ்லிகருடை -ய முகத்தின்வர்ணமான து பெளர்ண 
மாஸியில்‌உ தித்‌ த்இருக்கின்ற பூர்ணசந்தி. னுடையகாந்திமோல்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கின்றது. புத்திரசோகத்தால்‌ வாட்டப்பட்டவனும்‌ பிர திஜ்‌ 
*ஞஜையைப்‌ பாதுகாக்கின்றவஷம்‌ இந்த ரகுமாரனுமான அர்ஜுனனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வீருத்தக்ஷத்திரன்குமாசனான ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, ஸத்மத்தைப்‌ பாதுகாக்க எண்ணங்கொண்ட அர்ஜுனனால்‌ 
பதினொரு *சமுளேனைகளைக்கொன்று கொல்லப்பட்டவனும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்டிருந்தவனுமான இந்த ஜயத்ரதனைப்பார்‌, 
ஜனார்த்தன ! ஷிந்துதேசத்திற்கும்‌ ளெளவீரதேசத்‌ இற்கும்‌ நாதனாக 


ஆதிபர்வம்‌ ௩௧-ம்‌ பக்கத்தித்காண்க. 





ஸ்‌ இசீபர்வம்‌. இடு 


' இருப்பவனும்‌ கொழுப்புமிக்கவனும்‌ உறுஇயானமனமுள்‌ ளவனுமான 
யத்ர தீனை நரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ இன்னுகின்றன, அச்சுத ! காதல்‌ 
“மனைமியசால்‌ ஈன்கு பாதுகாக்கப்படுகின்ற இக்கஜயக்‌ 7 தனைப்‌ பயங்கர 
மானவிலங்குகள்‌ பள்ளமானகாட்டி ற்கு அருகில்‌ இழுக்கின்றன. மஹா 
பாகுபலமுள்ளவனான இக்தஜயத்ரதனை ஷஹிஈ*அ,ஸெனலீரம்‌, காம்போ 
ஜம்‌,காந்தாரம்‌, யவனம்‌.ஆகிய நாட்டின ரான ஐச்சுமாகர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ சூம்க்‌ அகிற்கின்றார்கள்‌, ஜரைந்சன ! எப்‌ 
பொழுதுஜயத்ரதன்‌ திரெள நியைஎ டுத்‌ அக்கொண்டு?சகயர்களோடு 
ஓடினானோ அப்பொழுதே இவன்‌ பாண்டனர்களால்‌ கொல்லப்படத்‌ 
தக்கவன்‌, பாண்டவர்கள்‌ து.ச்சலையை௩்‌ கெள விக்கமையாலன்‌ று 
அப்பொழுது ஜபக்‌ ரதன்‌ விடப்பட்டான்‌ ? அருஷ்ண ! அவர்கள்‌ இப்‌ 
பொழுது ஏன்‌ அவளைக்‌ கெளரவிக்களில்லை ? சிறுமியான என்புத்ரி 
யானவள்‌ ஸைந்தவனைக்குறித்துக்‌ துக்கிக்கின்றிவளாக அுகமாகத்‌ 
தூமோற்றகுற்றவள்போலவும்‌ பாண்டவர்களை நிக்திக்கின்‌ றவள்போல 
வும்‌ தன்னைமாய்க்க ப்ரயத்னப்படுிருன்‌, கருஷ்ளை! சிறுமியான என்‌ 
பெண்ணும்‌ விதவையாகி, என்‌ நாட்பெடபென்களும்‌ நாதனை இழந்‌ 
தவர்களானார்கள்‌, எனக்கு இதைகிட மேற்பட்ட துக்கம்‌ என்ன 
உண்டாகப்போதிறது? ஆ! ஆ! நாயானது நலையைக்காணாமல்‌ 
இங்குமங்‌ கும்‌ ஓடுகின்றவளும்‌ சோகக்கையும்‌ பயந்றையும்‌ விட்ட 
வள்போலிருக்கின்றவளுமான அச்ச2லையைப்‌ பார்‌, கஷ்டம்‌, எவன்‌, 
புத்திரனிடதக்தில்‌ பேராவலுள்ள எல்லாப்‌ ரண அவர்களையும்‌ தடுத்தா 
னோ அந்தஜயத்ர நீன்‌ மிகுந்த ஸனைகளைக்சொன்‌.று கானும்‌ ம்ருத்யு 
வ்சத்தை அடைந்தான்‌, மதயா ணனைமைப்போன்றவனும்‌ வீரனும்‌ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கப்படத்தகா கவனுமான அ வை காற்புறங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு சந்தன்‌ போன்ற முகமுள்ள இந்தப்பெண்கள்‌ 
அழுகின்றார்கள்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அயாயம்‌, 
ஸ்‌ திரிவிலாபபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அக்கம்‌ 

(காந்தாரி பிஷ்மர்‌நதலானவர்க.ர டைய தணங்க்‌பாக்கமறி அவர்கஃரின்‌ 

சரீரங்க பயும்‌ அழ *றமாதர்க பாயும்‌ காட்டியது.) 
அப்பா ! யுத்தத்தில்‌ தர்மங்களையறிக்தவனான தர்மராஜனால்‌ 
கொல்லப்கட்ட வனும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ஈகுலனுக்குமாதுலனுமான சல்யன்‌ 
இதோ படுத்திருக்கிறான்‌. புருஷோத்தம! எல்லாவிஷயத்திலும்‌ 


௫௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்னோடு டோட்டிபோடுவானோ மஹாபலசாலி 
யான அப்படிப்பட்ட இந்தமத்‌ர ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பட) தருக 
கிறான்‌, சொல்லக்கருதுகிறவர்கள்‌ ஜயத்‌ர தன்விஷயுத்திலாவது எவ்‌ 
விதத்தாலாவது ஒருகுற்றத்தைக்‌ கூறுவார்கள்‌, மத்‌ நூஜகுமாரன்‌ 
விஷயத்தில்‌ எவ்வாறு குற்றத்தைக்‌, கூறுவார்கள்‌ ? ஐயா ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ கர்ணஷடைய ரதத்தின்மீகேறிக்‌ குதிரைகளை கடத்‌. அகன்ற 
இந்கச்சல்யனால்‌ அப்பொழுது பாண்டுபுத்‌ இரர்களுக்கு ஜயம்வருவ தின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கர்ணனுடைய* தேஜோவதம்செய்யப்பட்ட அ. அந்தோ! 
கஷ்டம்‌. பூர்ணசந்திரன்போல்‌ அழகிய காட்சியுள்ள.தும்‌ தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய.தும்‌ காக்கைகளாலே சிறிதுகொத்தப்பட்ட 
அம்‌ காயமில்லாத.துமான சல்யனுடையமுகத்தைப்‌ பார்‌, கிருஷ்ண ! 
பொன்டோன்ற காந்இயையுடையவனான இந்தச்சல்யனுடைய வாயி 
னின்று வெளிவந்திருப்பதும்‌ புடம்போட்ட தங்க த்‌ துக்கொட்பான 
காந்‌இயுள்ளதுமான இந்தநாவான து பக்ஷிகளால்‌ இன்னரீபடுகிறது, 
யுதிஷ்டிரனால்கொல்லப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்ஸமர்த்தனும்‌ மத்ர 
நாதனுமானசல்யனைக்‌ குலஸ்‌இரீகள்‌ அழுதுகொண்டு சூழ்ந்‌. அநிற்கிறார்‌ 
கள்‌, பிக்க மெல்லியவஸ்திரத்துடன்கூடிய இந்தக்ஷத்‌இிரியமாதர்கள்‌ 
அலறிக்கொண்டு புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ க்ஷத்ரிய ங்ரேஷ்டனும்‌ 8ழே 
விழுக்இருப்பவனுமான இந்தச்சல்யனை அணுகிச்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த 
காளையைச்சற்றித்‌ தலையிற்றுப்பசுக்கள்கிற்பதுபோல்‌ நான்குபக்கங்க 
ளிலும்‌ சூழ்க. தகொண்டு நிற்கின்றார்கள்‌. வ்ருஷ்ணிகந்தன ! ! ரக்ஷிக்க 
வனும்‌ சூரனும்‌ வீரசயனத்தில்‌ படுத்இருப்பவனும்‌ அம்புகளால்‌ அண்‌ 
டாடப்பட்டவனுமான இந்தச்‌ ௪ல்யனைப்‌ பார்‌, மலையை இருப்பிடமா 
கக்கொண்டவனும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ யானையின்மாவெட்டியைத்‌ தரி 
த்தவனும்‌ காந்இ.புள்ளவனுமான இந்தப்பகதத்த ராஜன்‌ அடித்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டீப்‌ பூமியிற்படுத் இருக்கிறான்‌, துஷ்டமிருகங்களால்‌ தின்னப்‌ 
படுகின்ற இவனுடையகலையிலிருக்கின்ற இந்தப்பொன்ம/லையான அ 
தலைமயிர்களை விளங்கச்செய்கின்‌ உஅபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அடிவ்ருத்‌ 
சாஸு னுடன்‌ இந்திரனுக்கு (நேர்க்த து போல இந்தப்பகதத்தனோடு 
பார்த்தனுக்கு மயிர்பொடித்தலை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌ அ இயுக்ர 
மான தம்‌ (மிக்‌ அச்ச்்தருவதுமானயுத்தம்‌ நடந்ததாம்‌, நீண்ட கை 
வ்‌: கததி பல இந்தப்பகதத்தன்‌ குந்தீபுத்னான தனஞ்சயனோடு 
போர்புரிந்து அவனை ப்ராணஸம்சயத்தை அடைவித்துக்‌ குந்தீபுத்துர 
னைஅவனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, செளர்யத்திலும்‌ வீர்யத்‌ இலும்‌ உல 
மனத்தின்‌ஊக்கத்தைக்‌ கெடுத்தல்‌. 
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கத்தில்‌ ன வருக்குச்சமானன்‌ ஒருவனுகில்லையோ யுக்கக்இல்‌ பயங்கா 
.மாளதார்யக்கைச்செய்சின்ற வப்படிப்பட்ட டக்கர்‌ அர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டுப்‌ படுக்‌ இருக்ொர்‌. இருஷ்ண ! யூகாக்ககடல்‌ காஜஐக்‌ இளல்‌ அகா 
யக்இனின்‌.8ீ தள்ளப்பட்ட ஸுூர்யண்போல  [யுக்கயரிபில்‌) படுத்‌ 
இருப்பவரும்‌ ஸூிர்யணடைய* ஒளிபோன்ற ஒளியையுடையவரு 
மான ௪ந்கனுபுக்நிரரைப்‌ பார்‌, கேசவ ! வீர்யசாலியும்‌ ஈரஸரிர்யரு 
மான இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌, யுக்கக்லெ சஸ்சிாங்களுடையகாபக் இலை 
சச்ருக்களை த்குக்கச்செய்து ஸூர்யன்‌ அஸ்கமயக்கை அடைவது 
போல  அஸ்தமயக்கையடைகிரரர்‌, சாசுல்பக்கையடைச்சுவரும்‌ 
ஜிதேர்கிரியரும்‌ (விரகக்இனின்ற நாரவாகவரும்‌ சார்களாலடை 
யப்படம்‌ வீரசயனக்கில்‌ படுக்டுருப்பவருமான (ஜஷேமரைப்‌ பார்‌, 
இவர்‌ ஈர்ணிகளாலும்‌ காளிகங்களாலும்‌ ச௪ரங்கீராலும்‌ உக்கமமான 
சயல்‌ நதைப்பரப்பி அகன்மீகேறிச்‌ சரவணக்டுல்‌ ஸ்கக்கபகவான்‌ 
படுச்‌ 1ருூப்பதுபோலப்‌ படுக்‌ இருக்கரர்‌, மாகவ ! சுக்கையின்கட்ட 
௯௯ பக்காப்பவரும்‌ ஊர்க்‌ தவோகஸ*க்‌ ிக்க£ர்க்டுயு யவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கிகரற்றவரும்‌ கங்காபுக்ரெருமான இக்கப்‌ மர்‌ பஞ்ட 
னால்‌ நிரப்பப்படாமல்‌ மூன்‌ றுபாணங்களுடன்கூடி அம்‌. காண்டி 
வத்தைவில்லாகக்கொண்ட வுர்‌ஜுனனல்கொடுக்கப்‌: ப” .ஒருக்கின்ற.து 
மான உத்தமமான கலையணையைச்‌ கலைக்காகாரமாக வைக்.அுக்‌ 
கொண்டு படுத்‌இருக்கிறர்‌, ஐயா ! கர்மாச்மாவும்‌ எல்லாம்‌ தெரிந்த 
வருமான இந்தப்பீஷ்மர்‌ மரிக்குமியற்கையுள்ள. மனிகராயிருந்‌.அம்‌ 
தேவன்போல இம்மைமறுமைகளை அ நிந்கருக்ககால்‌ உயிரைவைக்‌ 
இருக்கிறார்‌. சந்கனபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ ௪க்‌ அருச்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு இப்பொழு கத்தல்‌ முக்கக்டில்‌ ஒருவனும்‌ ஸமைர்த்‌ 
தனல்லன்‌ ; கற்றறிக்கவமைல்லன்‌ பசாக்சமசாலியுமல்லன்‌ ; சூர 
ரும்‌ பாண்டவர்களால்‌ கேட்‌ அ ்டகன்றல்கர்‌ தர்மக்தை அறிந்த 
வரும்‌ ஸத்யவாஇயுமான இந்கப்‌ பீஷ்மராலே மரணேடை ரயமானது 
யுத்ததீதில்‌ தம்மாலேயே சொல்லப்பட்ட, முழுகும்‌ கூத்துப்‌ 
போனகுருவம்சமான ௮ எவரால்‌ மீண்டும்‌ மேலபிவிருத்இசெய்யப்‌ 
பட்டதோ மஹாபுத்திசாலியான அக்கப்‌ பீஷ்மர்‌ கெளரவர்களோடு 
அவமானத்தை அடைந்தார்‌, மாகவ ! சேவனிரதரென்னும்‌ பெய 
எுன்னனைகும்‌ தேவனுக்கொப்பானவரும்‌ புருஷோத்தமருமான மிஷ்‌ 
மர்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு கெளரவர்கள்‌” எந்தத்தர்மத்தினால்‌ எதைக்‌ 
காணப்போகறோர்கள்‌ 1 அர்ஜுன னச்குக்கற்பிப்பவரும்‌ அவ்தூறே 
ஸாத்யடிக்கு ஆசார்யரும்‌ கெள வர்களுக்கு உத்தமகுருவும்‌ வீழ்ர்இரு 
Ka 
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க்றெவருமான அந்தத்‌ அரோணரைப்‌ பார்‌, மாதவ ! தேவ்தைகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ப்ரபுவான இக்‌இரன்போலவும்‌ சக்ராசார்யர்போலவும்‌ 
மஹாவீர்யமூள்ளவரான அரோணரும்‌ * நான்குவிதமான அஸ்௫இிரங்‌ 
களையும்‌ அறிக்‌ இருக்கிறார்‌. எவருடைய அருளால்‌ பாண்டு நந்தன 
னான (பேத்ஸுவானவன்‌ செய்யமுடி.யர்தகாரியத்தைச்‌ செய்தானோ 
அவர்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படத்‌ திருக்கிறார்‌, இவரை அஸ்திரங்கள்‌ 
பாது.காக்கவில்லை. கெளரவர்கள்‌ எவரைமுன்னிட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ 
களை யுத்தத்திற்கு அழைத்தார்களோ சஸ்இரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவ 
சான அப்படிப்பட்ட இந்தத்துரோணர்‌ சஸ்‌இரத்தினல்‌ வெட்டப்‌ 
பட்டார்‌, ஸேனையை மிச்சமின்றி எரிக்கன்ற எவருடையகதியானது 
அச்னியினுடையகதிடோலிருந்கதோ அவர்‌ கொல்லப்பட்டு ஜ்வாலை 
தணிந்தநெருப்புப்பேலப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌, மாதவ 1 கொல்‌ 
லப்பட்டிருந்‌ தும்‌ உயிரோடிருப்பவர்போன்‌ற துரோணருடைய விற்‌ 
பிடியும்‌ கையுறையும்‌ சிகறாமலிருப்பனவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 
கேசவ! ஆதியில்‌ கான்முகனிடத்இினின்‌று விலகாமலிருந்தது 
போலச்‌ சூரரானஎவரிடத்தினின்‌ று நான்குவேதங்களும்‌ எல்லா௮ஸ்‌ 
திரங்களும்‌ விலகாமலிருந்கனவோ சந்தனப்பூச்ஈக்குரியவையும்‌ 
வந்திகளால்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்யப்புட்டடவையும்‌ மங்களக.மானவை 
யும்‌ தாறுசிஷ்யர்களால்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டவையுமான அவருடைய 
இந்த இருகால்களையும்‌ ஈரிகள்‌ இழுக்கின்றன, மதுஸூதன ! அரு 
பதபுத்‌ இரனால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கற அரோணமருகில்‌ கிருபியான 
வள்‌ அக்கத்தினால்‌ அறிவழிந்து மனந்தளர்ந்‌.து உட்கார்ந்துருக்கிறாள்‌, 
அழுபவளும்‌ மனவருத்தமுள்ளவளும்‌ அவிழ்ந்த தலைமயிரையுடைய 
வளும்‌ தலைகுனிந்திருப்பவளுமான அந்தக்கிருபி, கொல்லப்பட்ட 
வரும்‌ சஸ்‌இரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ பர்த்தாவுமான அமரோணமரு 
கில்‌ உட்கார்ந்திருப்பதைப்‌ பார்‌, கேசவ! இருஷ்டத்யும்னனால்‌ 
பாணங்களால்‌ கவசம்‌ பிளக்கப்பட்ட துரோணரைச்‌ கூடையுள்ள 
வளும்‌ பிரம்மசாரிணியுமான இருபியானவள்‌ யுத்தபூமியில்‌ தைன்யத்‌ 
துடன்‌ உபாஹிக்கிறாள்‌. மென்மையானவளும்‌ கீர்த்தியுள்ளவளு 
மான இருபியானவள்‌, மனவருத்தருற்றவளாக யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிற வர்த்தாலினுடைய ப்சேதக்ருத்யத்திலும்‌ முயல்கிறாள்‌, 
ஸாமகர்கள்‌ விதிப்படி ௮க்னிகளை மூட்டிச்‌ சதையை நாற்பக்கங்களி 
லும்‌ கொளுத்தித்‌ தரோணரை அதில்‌ வைத்து மூன்று ஸாமங்களைக்‌ 
கானம்‌ செய்கின்றார்கள்‌, மாதவ! சடையுள்ளவர்களான இந்தப்‌ 
23 * ஆதிபர்வம்‌, 6526-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க, 
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மிரம்மசாரிகள்‌ சதையை ஏற்படுத்‌ த௫ன்றார்கள்‌, விற்களாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ ரதநீடங்களாலும்‌ மற்றப்‌ பற்பலபாணங்களாலும்‌ அதிக 
தேஜஸ்வியானீ துசோணரை எரிக்கப்போகிறார்கள்‌. அநதப்பிரம்ம 
சாரிகள்‌ தரோணரை எடுத்துக்கொண்டு ஸாமகானம்‌ செய்கின்றார்‌ 
சள்‌. சோதனத்தையும்‌ செய்கின்றார்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ அந்தஸ்தங்க 
ளான மூன்று ஸாமங்களால்‌ அதிக்கின்றார்கள்‌, துரோணசிஷ்யர்க 
ளான பிராம்மணர்கள்‌ அக்னியில்‌ அக்னியைச்‌ சேர்த்துத்‌ துரோ 
ணமரை அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்‌.து சதையை அப்ரதக்திணமாசச்‌ 
சுற்றிவந்து அவ்வாறு கிருமியை முன்னிட்டுக்கொண்டு கங்கையை 
நோக்கிச்‌ செல்லுகின்றார்கள்‌. 


இருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜ்திரிவிலாபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அச 
(காந்தாரி பூரிர்ரவஸ்‌।றதலீயவர்‌ கையும்‌ அவர்களின்‌ 
மனைவியரையும்‌ காட்டியது.) 

மாதவ ! ஸாத்யகியினால்‌, கொல்லப்பட்டவனும்‌ பக்கத்தில்‌ 
அனேகபக்ஷிகளால்‌ கொத்தப்பரின்‌்றவமைனஸோமதத்தனுடைய 
குமாரனைப்‌ பார்‌, ஜனார்த்தன! புத்நிரசோகத்தினால்‌ மிகவாட்டப்பட்ட 
ஸோமதத்தன்‌ சிறந்த வில்லாளீயான யுயுதானனை நிந்திக்றெவன்‌ 
போலக்‌ காணப்படுகிறான்‌, இகழப்படாதவளான இந்தப்‌ பூரிஸ்‌ ரவ 
ஹின்‌ தாயானவள்‌ சோகத்தினால்‌ கவரப்பட்டவளாகப்‌ பர்த்தாவான 
ஸோமதத்தனை ஸமாதானம்‌ செய்க்றாள்‌, ' மகாசாஜரே ! பாக்கியத்‌ 
தினால்‌ பயங்கரமானதும்‌ பாரதர்களுக்கு காசத்தை உண்பெண்ணு 
கிஷ்றதுமான இந்தக்‌ கெளரவயுத்தமாறெ , கோரமான யுகாந்‌ 
தத்தைப்‌ “பாராமலிருக்கிதீர்‌, பூபஸ்தம்பம்‌ போன்ற த்‌ 
யுடையதனும்‌ வீரனும்‌ அனேக ஆயிரக்கணக்காகத்‌ தகதிணைகளைக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌ அனேக யாகங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ நஜிப்பவனும்‌ 
கொல்லப்பட்ட வனுமான புத்துரனைப்‌ பாக்கியத்தனால்‌ பாராம 
லிருக்கிறீர்‌. மஹாராஜரே | ஸழுத்திரத்தில்‌ வசப்‌ 
சப்தத்தைப்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ க்‌ சர்கம்‌ பலவிதப்‌ 
புல்ம்பலைப்‌ பாக்கியத்தினால்‌ கேளாமலிருக்கிறிர்‌,. புத்திரர்களும்‌ 
நாதனும்‌ ஒகால்ல்ப்பட்டவர்களான உம்முடைய இந்த ஐக்லுகாட்டுப்‌ 


பெண்களும்‌ ஒற்றையாடை. உடுத்தவர்களும்‌ குத்‌ தகூந்தலை வரித்‌ 


௬௦ .ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


தவர்களுமாக நான்கு]பக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்றார்கள்‌. ஆ ! அர்ஜுன 
னால்‌ கைகளனுக்கப்பட்டவனும்‌ கீழே தள்ளப்பட்டவனும்‌ துஷ்ட 
மிருகங்களால்‌ இன்னப்பகெின்‌ றவ னுமான புருஷசிசேஷ்டனைச நீர்‌ 
பாக்யெத்தினால்‌ பாராமலிருக்கிதீர்‌. யுத்தத்‌ தில்‌ கொல்லப்பட்ட சலனை 
யும்‌ பூரிசிரவஸையும்‌ பலவாறாயுள்ள, மருமக்களனைவரையும்‌ பாக்‌ 
யத்தனால்‌ இப்பொழுது இவ்விடத்தில்‌ நீர்‌ பார்க்கவில்லை. யூபத்தை 
த்வஜமாகக்கொண்டவனும்‌ மஹாத்மாவுமான ஸோமதத்தனாகிய 
(உமது) குமாரனுடைய .ரதமத்தியில்‌ சிதறியிருக்கிற அந்தப்பொற்‌ 
குடையைப்‌ பாக்கியத்தினால்‌ நீர்‌ பாராமலிருக்கிறீர்‌ ? என்னாள்‌, 
கறுத்த கண்களையுடையவர்களான இந்தப்‌ பூரிசி.ரவஹினுடைய மனை 
விகள்‌, ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற பர்த்தாவைச்‌ சுற்றி 
யிருக்‌துகொண்டு வ்யஷனிக்கின்றூர்கள்‌. கேசவ ! பர்த்தாவினுடைய 
விபத்தினாலுண்டான்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான இந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ இனமாகப்புலம்பிப்‌ பரிதாபப்படும்படி. எதுறின்‌ பூமியில்‌ 
விழுகின்றார்கள்‌. கஷ்டம்‌, மாதவ! அஜாக்கிரதையுடன்கூடின 
வனும்‌ சூரனும்‌ யாகம்செய்பவனுமான இவனுடையகையைப்‌ பீபத்‌ 
ஸுவானவன்‌ அறுத்தானன்றோ 4 இந்த மிக்க அருவருப்பான கார்‌ 
யத்தை எவ்வாறு செய்தான்‌ 1 மேலும்‌, ஸாத்யடி, ப்‌.சாயோபவேசம்‌ 
செய்தவலும்‌ கூர்மையானபுத்தியுள்ள வனுமான பூரி சவணைி 
கொன்றானாதலால்‌ அதைவிட மிக்க பாவமான காரியத்தைச்‌ லெ 
தான்‌, க்ஷததுரியதர்மமூள்ளவனான இவன்‌ ஒருவன்‌ இருவர்களர்ல்‌ 
கொல்லப்பட்டவனாகப்‌ படுத்துருக்கிறுன்‌, ஸாத்யகி, பா வமாயும்‌இகழ்ச்‌ ' 
சியைத்‌ தருவதாயுமுள்ள இந்தக்‌ காரியத்தை ஈல்லோர்களிடத்தி 
லும்‌ கோஷ்டிகளிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌ தானாக எவ்வாறு சொல்‌ 
வான்‌?” என்று இந்த யூபத்வஜனுடைய மனைவிகள்‌ அலறுகிறார்கள்‌, 
கைப்பிடியில்‌ அடங்குமிடையுள்ளவளான இந்தயூபத்வஜனுடைய 
மனைவி கணவனுடையகையை மடியில்வைத்‌ துக்கொண்டு தனமாகப்‌ 
புலம்புகிருள்‌. £ இந்தக்கையான து சூரர்களைக்‌ கொன்றது) அித்சர்‌ 
களுக்கு அயயங்கொடுத்த து ; ஆயிரம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தது ; கத்‌ 
இரியர்களுக்கு நாசத்தை உண்டெண்ணின ௮, அப்படிப்பட்ட இக்தக்‌ 
கையானது மேகலையை இழுப்பது ; பருத்தகொற்கைகளை மர்த்திப்‌ 
பது; காபியையும்‌ தொடைகளையும்‌ ஜகனத்தையும்‌ ஸ்பர்சிம்பலு, 
ஆடையின்‌ முடிச்சையும்‌ அவிழ்ப்பது. வேறுஒருவனோடு யுத்தத்தில்‌ 
போர்புரிகின்‌ ஐவரும்‌ அஜாக்கிரதையுள்வவருமான (இந்த என்பர்த்தா 
வ்னுளடய கையானது) வாஸு௩தேவமருகில்‌ ஸ்‌.ரமமின்‌ றிக்‌ காரியல்‌ 


ஸ்‌ திசீபர்வம்‌. ௬௧ 


களைச்செய்றெ பார்த் தனால்‌ அறுத்துத்தள்ளப்பட்டது, ஜனார்த்தன 
ரே ! அர்ஜுனனுடைய பெரிதானகாரியத்தை ஸபைகளிலும்‌ கதை 
களிலும்‌ எவ்வண்ணம்‌ உரைக்கப்போகிதீர்‌ ? கரீடியானவன்‌ தானே 
யும்‌ எவ்வாறு சொல்வான்‌ ?” என்னு இவ்வாறு நிந்தித்து உத்தமியான 
இந்தப்பெண்‌ பேசாமலிருர்னுவிட்டாள்‌. ௪க்களத்திகள்‌ தம்‌ மருமக 
ளைப்‌ பார்த்துத்‌ அக்கிப்பதுபோல அப்படிப்பட்ட இவளைக்குறித் துத்‌ 
துக்குக்கின்றார்கள்‌. பலசாலியும்‌ உண்மையான பராக்‌ ரமமூடைய 
வனும்‌ மாதுலனும்‌ காந்தார ராஜனுமான சகுனியானவன்‌ மருமகனான 
ஸஹதேவனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, எவன்‌ முன்பு பொற்காம்பு 
களுள்ள இரண்டு விசிறிகளால்‌ வீசப்பட்டானோ படுத்தருக்கற அப்‌ 
படிப்பட்ட இவன்‌ பக்திகளுடைய சிறகுகளால்‌ வீசப்பகெறான்‌. 
எவன்‌ மூறு,நாமுகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிர மாகவும்‌ ஸ்வரூபங்களை உண்டு 
பண்ணிக்கொள்வனோ மாயாவியான அவனுடைய மாயைகள்‌ பாண்‌ 
டவதேஜஷினால்‌ எரிக்கப்பட்டன, வஞ்சனையில்‌ ஸமர்த்தனன 
எவன்‌ மாயையினால்‌ ஸபையில்‌ யுதிஷ்டிரனை ஜயித்துப்‌ பெரிதான 
சாஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்தானோ அவன்‌ எவ்வாறு உயிரை இழந்தான்‌ ! 
கிருஷ்ண ! என்புத்திரனுடைய அழிவுக்கே கல்விகற்றவனும்‌ சூதா 
டியுமான சகுனியை நாற்பக்கங்களிலும்‌ பறவைகள்‌ கெருங்கியிருக்‌ 
இன்றன, என்புத்திரர்களுடைய வதத்தின்பொருட்டும்‌ பரிவாரம்‌ 
களுடன்‌ தான்‌ நாசமடைவ தின்பொருட்டும்‌ இவனால்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு பெரியபகையானது ஈன்கு ஏற்படுத்தப்பட்டு, பிரபுவே ! 
நல்லலோகங்கள்‌ “ என்புத்‌ இரர்களுக்குச்‌ சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டதுபோலவே அர்ப்புத்தியள்ளவனான இவனாலும்‌ சஸ்திரத்தி 
னால்‌ லோகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன, மதுஸூதன ! , கோணலான 
எண்ணமுள்ள இந்தச்சகுனி, நேரான புத்தியுள்ள என்புத்திரர்களை 
ப்ராதாக்களோடு ஏன்‌ விரோதிக்கும்படி. செய்யாமலிகுப்பான்‌! 
இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ இசீவிலாபபர வ ம,(தோடர்ச்ச்‌.) 
அன்னு அமாம்‌ 
(காந்தாரி கெளரவபாண்டவர்களின்‌ அழிவுக்குக்‌ சருவ ணனுடைய 
உபேகைையே காரணமேன்பதைக்கூறி அவரது 
சுற்றத்தார்‌ யாவநம்‌ அழியும்படி சபித்து.) 

மாதவ ! (அவ்விதத்தாலும்‌) ஜயிக்கமுடிய/ தவனும்‌ காம்போஜ 

தேசத்திய விரிப்பில்‌ படுக்கத்தக்கவனும்‌ காளையின்‌ இமில்பேரன்ற 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோள்களையுடையவனும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ புமுதஇகளில்‌ படுத்திருப்ட 
வனுமான காம்போஜனைப்‌ பார்‌. ரக்தத்தால்‌ செவ்வனே பூசப்டிட்ட 
இந்தக்‌ சாம்போஜனுடைய சந்தனப்பூச்சுள்ள . இருகைகளையும்‌ 
பார்த்‌ து அதிக துக்கமுள்ளவளும்‌ பந்துக்கள்‌ ஸமீபத்தில்‌ இல்லாத 
வளும்‌ நாதனை இழந்தவளும்‌ ஈடுக்கழு£ற்றவளும்‌ இனியகுர லுள்ள ' 
வளுமான இவனுடைய மனைவி, ! ஜனேஸ்வச ! முன்பு எந்த இரு 
கைகளின்‌ நடுவை அடைக்திருக்கின்ற என்னை அன்பானது விட்டு 
விலகாதோ, பரிகம்போன்றவைகளும்‌ சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவை 
களுூமான அந்த இரண்கைகளும்‌ இதோ இருக்கின்றன, உம்மால்‌ 
விபெட்டி ருக்கன்‌ற கான்‌ எந்தக்கதியையடைவேன்‌ 7?” என்று இன 
மாகப்‌ புலம்புகிறாள்‌, பலவிதமாலைகளுடைய காக்தியானது வெயி 
லில்வாட்டப்பட்டும்‌ கீங்காததுபோல வாட்டமுற்றிருக்கன்ற ஸ்திரீ 
களுடைய காந்தியான து சரீ. ரங்களை விடவில்லை, மதுஸுூசன ! 
பக்கத்தில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ சூரனும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌்றதோள்வளை களை 
அணிந்தவனும்‌ வில்லாளிகளுக்கு உபமானமாயிருப்பவனுமான 
களிங்கதேசாதிபதியைப்‌ பார்‌, ஜனார்த்தன ! மகததேசாதிபதியான 
ஜயத்ஸேனனைச்‌ சூழ்ச்‌.துகொண்டு மாகதஸ்‌ இரீகள்‌ மிகஅலஅுடுன்றார்‌ 
கள்‌; பார்‌. ஜனார்த்தன! மான்களுடைய கண்கள்போல நீண்டகண்களை 
யுடையவர்களும்‌ அதிகமாக அலறுகின்றவர்களுமான மசதமங்கை 
யருடைய மனத்தையுங்‌ காதையுங்கவருகின்ற நாதமான.து என்‌ 
னுடைய மனத்தைக்கீவருன்றதுபோலும்‌. கன்றாக விரிக்கப்பட்ட 
படுக்கையோடி ருப்பவர்களான மகதமாதர்கள்‌ நன்கு சித.றுகன்‌றவஸ்‌ 
இரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையுமுடையவர்களும்‌ அழுபவர்களும்‌ 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களூமாகிப்‌ பூமியில்‌ படுக்கின்றார்கள்‌. 
கோஸலதேசாஇபதியும்‌ ராஜபுத்திரனுமான ப்ருஹத்பலனென்கிற 
பர்த்தாவைச்சூழக்‌. தகொண்டு இந்தப்பெண்கள்‌ தனியாக இரைந்து 
கதறுகின்றார்கள்‌, இவனுடைய உடம்பில்‌ பரய்க்‌ திருப்பவைகளும்‌ 
வுர்ஜுனகுமாமனான அபிமன்யுவினுடைய புஜபலத்தினால்‌ வ்ரயோ 
இக்கப்பட்டவைகளுமான பாணங்களை இந்தப்பெண்கள்‌ துக்கத்தால்‌ 
கவரப்பட்டவர்களாகப்‌. பிடுங்குகின்றார்கள்‌ ; அடிக்கடி மூர்ச்சை 
அடைகின்றார்கள்‌ , மாதவ ! எல்லாவிதத்தாலும்‌ குற்றமற்றவர்‌ 
களான இந்த ஸ்திரீகளினுடைய முகங்கள்‌, வெயிலாலுண்டான 
பரிங்‌.ரமத்தினால்‌ நன்றாக வாட்டமுற்றிருக்கன்ற தாமரைப்புஷ்பங்க 
ரூடையகாந்திபோன்ற காந்தியுள்ளவைகளாக'வீளம்குகின்றன, அழ. 
கயதோள்வளை களை யுடையவர்களும்‌ சிசுக்களும்‌ ஸ்வர்ணமாலை அணி 


ஸ்‌ திசிப்ரீவம்‌. ௬௩ 


ந்தவர்களூம்‌ சூரர்களுமான த்ருஷ்டக்யும்னனடைய புத்இரர்களனை 
வரும்‌ த்ரோணரால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்‌இருக்கிறார்கள்‌, ஈத 
மாஸ்‌ அக்னிக்ருஹத்தையும்‌ வில்லாுற ஜ்வாலையையுமுடைய 
அம்‌ பாஷங்களும்‌ சக்ககளும்‌ ககைகளுமாகிறவி றகுகளையுடைய 
தமான த்ரோணராகிற நெருப்பையடைக்து இவர்கள்‌ விட்டிற்‌ 
பூச்சிகள்போல எரிக்கப்பட்டார்கள்‌, அவ்வாறே, சூரர்களும்‌ அழ 
இய தோள்வளைகளையுடையவர்களும்‌ யுக்தக்கில்‌ முன்வந்தவர்களும்‌ 
ஸஹோதரர்களுமான ஐந்து கேகயர்கள்‌ த்ரோணரால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு யுத்தத்தில்‌ படுத்‌ இருக்கிறார்கள்‌, புடம்போட்டபொன்னாலா 
கிய கவசங்களையணிக்தவர்களும்‌ ஒருபனையுயரம்‌ தவஜங்களுள்ள 
தேர்க்கூட்டங்களுடன்கூடி.யவர்களுமான இவ்லீரர்கள்‌, ஜ்வலிக்கன்ற 
நெருப்புக்கள்போல ஒளியினால்‌ பூமியைப்‌ பிகாசிக்கச்செய்கின்றார்‌ 
கள்‌. மாதவ ! வனத்தில்‌ பெரிய ரிங்கத்‌இனாலே கொல்லப்பட்ட 
பெர்யயாகோயைப்போல த்ரோணரால்‌ யுக்கத்டுல்‌ கள்ளப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ த்ருபதனைப்‌ பார்‌, செந்தாமரைக்கண்ணா ! .அழுக்கில்லாத தும்‌ 
வெண்ணிறமுள்ள அமான பாஞ்சாலராஜனுடையகுடையான அசாத்‌ 
காலத்தில்‌ சந்திரன்போல ப்ரகாசிக்கன்றது, இந்த மருகமொரும்‌ 
மனைவிமாரும்‌ துக்கமுள்ளவர்‌ஈஷாக வய துசென்றவனும்‌ பாஞ்சால 
தேசத்தரசனுமான அருபகனைத்‌ ககனம்செய்தவிட்டு இடமாகச்‌ 
செல்லுகின்றார்கள்‌, துரோணரால்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ சூரனும்‌ 
சேஇதேசத்துவீரர்களுள்‌ சிறந்தவ.னும்‌ மஹாத்‌மாவுமான த்ருஷ்ட 
கேதுவை மாதர்கள்‌ மனமிழந்தவர்களாகக்‌ கொண்டுபோகின்றார்கள்‌. 
மதுஸு$தன ! சிறந்த வில்லாளியான இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ துரோண 
ருடைய. அஸ்திரத்தை எ இர்த்தடி.க்‌.அக்கொல்லப்பட்டவனாக வஜ்ரத்‌ 
இனால்‌, அடிக்கப்பட்ட மரம்போலப்‌ டடுத்திருக்கிறான்‌, -சேதிதேசாஇ 
பதியும்‌ சூரனும்‌ மஹாரதனுமான இந்தத்‌ ,தஇரு&டகேதுவான 
வன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகச்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொன்று 
விட்டு, கொல்லப்பட்டவனாகப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌. ஹ்ருஷீகேச ! 
சேனையோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ கொல்லப்பட்டி.ருக்கின்‌ வனும்‌ பகதி 
களால்‌ * மிகவும்‌ கொத்தப்படுகிறவனுமான அந்தச்‌ சேதிராஜனை 
(அவனுடைய) மனைவிகள்‌ அடைந்திருக்கின்றார்கள்‌, தாசார்ஹ ! இந்‌ 
தச்சேதிராஜனுடைய உத்தமஸ்திரீகள்‌ வீரனும்‌ படுத்திருக்கறவலும்‌ 
உண்மையான வல்லமையுள்ளவனுமான பேரனை மடியில்‌ எடத்த 
வைத்துக்கொண்டு அழுகன்றார்கள்‌, ஹ்ருஷீகேச ! அழகியமுகமுள்ள 
வனும்‌ அழயெ குண்டலங்களுள்ளவனும்‌ அசோணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ 


௬௪ ஸ்ரீம்றாப்ாரதும்‌, 


பலவாறாகப்‌ பாணங்களால்‌ அனுக்கப்பட்டிருப்பவணமான இவன 
டைய புக்கிரனைப்‌ பார்‌. மகுஸிகனொை ! யுச்சுரங்கத்‌ லெருப்பவ னம்‌? 
சச்‌ கருக்கீளோடி போர்புரிகின்வைனம்‌ * வீரமான பிதாவை 
இன்னமும்‌ நிச்சயமாக விட்டுவிலகவில்லை, மகாபா்குபலழள்ள 
வனே ! சத்‌.துருவீரர்களைக்கொல்பலணம்‌ என்‌ புக்டெரனக்குப்‌ புத்‌' 
இரணுமான லக்ஷ்மணனும்‌ டல்வண்ணமாகப்‌ (கொவாளன அர்‌ 
யோதனனைப்‌ பின்கொடடர்க்கு சென்றான்‌. மாகவ! கேமந்கரு அவின்‌ 
முடிவில்‌ காற்றிலை முறிக்கப்பட்ட பூக்க இரண்டு ஸாலவிருக்ஷங்‌ 
கள்போல வீம்க்இருக்கின்ற அவந்டுகேசாடிபடுகளான விந்கா விந்‌ 
தர்களைப்‌ பார்‌, படுக்இருக்கின்ற டுவ்லிருவரும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
தோள்வளைகளையும்‌ சவசக்கையும்‌ .அணிந்கவர்களும்‌ அம்புகளையும்‌ 
கத்‌இயையும்‌ வில்லைரிம்‌ கரிக்கவர்களும்‌ காளைகளுக்கொப்பானகண்‌ 
களுள்ளவர்களும்‌ கிர்மலமான பூமாலைகளை அணிக்‌ கவர்களுமாயிருக்க 
மூர்கள்‌, கிருஷ்ணா ! எவர்கள்‌, துரோணர்‌ பீஷ்மர்‌ சூரியகுமாரனை 
கர்ணன்‌ இருபர்‌ அர்யோகனன்‌ அரோணபக்டகிரர்‌ ஸஹிர்ககேசாதி 
பதியான ஜயசுரகன்‌ ஸோமகக்கன்‌ விகர்ணன்‌ கூரனைகிருகவர்மா 
இவர்களிடக்இனின்று விடுபட்டார்களோ அப்படிப்பட்டபாண்டவர்‌ 
கள்‌ அனைவருமே உன்டைன்கூடக்‌ சொல்லப்படச்ககாகவர்கள்‌ தாம்‌, 
எந்தப்‌ புருஷடிரேஷ்டர்கள்‌ ௪ஸ்டு ரங்களூடைய வேகத்தினால்‌ தேவர்‌ 
களைக்கூடக்‌ கொல்வார்களோ அப்படிப்பட்ட டக்க வீரர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, காலக்திணடைய மா௫ுட்டக்சைப்‌ பார்‌. 
மாதவ! சூரர்களான டந்க க்ஷ்க்‌இரிய இரேஷ்டர்களும்‌ சூரர்களும்‌ 
வித்தையைக்‌ கற்றவர்களும்‌ மனவுறுஇயுள்ளவர்களுமான எனது 
புத்திரர்களும்‌ அத்‌ இரியந்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்களாதலால்‌ நிச்‌ 
சயமாகத்‌ தெய்வத்‌.அக்கு அஇிகபா.ரமான து ஒன்றுமில்லை, கிருஷ்ணா! 
நீ விருப்பம்‌ நீறைவேரறாமல்‌ மறுபடியும்‌ உ.பப்லாவ்யக் க்குத்‌ இரும்‌ 
மிப்போனபொழுதே,பலசாலிகளான என்‌ புச்‌ இரர்கள்‌ மாண்டார்கள்‌, 
அந்தனவின்‌ புகல்வரான பீஷ்மசாலும்‌ புக்கிமானை வி.க ராலும்‌, 
* உன்பிள்ளைகளிடம்‌ நேசம்பாராட்டாகே ? என்று அப்பொழுதே 
சொல்லச்கேட்டேன்‌. ஜனார்த்கனா! அவ்விருவருடைய இந்த எண்ண 
மானது வீணாகத்தகாககன்றோ. சக்கரத்தலேயே என்னுடைய புத்‌ 
இரர்கள்‌ சாம்பலாகிவிட்டார்கள்‌?? என்றாள்‌. 

பாரதரே ! சோகமிகுக்கவளான காந்தாரி இல்வண்ணமுல்ரத்‌ 
அத்‌ அக்கத்தால்‌ அறிவழிக்கப்பட்டவளாகித்‌ தைர்யதிதைவிட்டுப்‌ 

க நிய அத்து 








ஸ்‌ திசீபர் வம்‌, ௬டு 


பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌, பிறகு, கோபத்தால்‌ கவரப்பட்ட அங்கங்க 
ஞள்ளவளும்‌ புத்ரசோகத்தால்‌ கவரப்பட்டவளுமான அவள்‌ அன்ப 
முற்ற இந்திசியங்களுடன்‌ கூடியவளாக ஸ்ரீகேசவர்மீது தோஷத்‌ 
தைக்‌ கூறலானாள்‌. '£ இருஷ்ண ! ஜனார்த்தன ! ஒருவரோடொரு 
,வர்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ அழிந்‌. தபோகின்‌ றவர்களுமான பாண்‌ 
டவர்களும்‌ தார்த்தசாஷ்டி.ரர்களும்‌ உன்னால்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ 
உபேக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌ ? மதுஸூதன ! மஹாபாஹுபலமேள்ள 
வனே ! வல்லமையுள்ளவனும்‌ அனேக வேலைக்காரருடன்‌ கூடிய 
வனும்‌ பெரிதானசேனையில்‌ நிலைபெற்றிருப்பவனும்‌ இருதிறத்திலும்‌ 
ஸமர்த்தனும்‌ செல்வாக்குள்ளவனும்‌ ( இந்தநாசத்தை) விரும்பின 
வனுமான நீ கெளரவர்களுடைய அழிவை உபேக்ஷித்தமையால்‌ 
அதன்பயனை அடைவாயாக, கான்‌ கணவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌ 
வதால்‌ சிறிது ஸம்பாஇத்ததும்‌ (பிறரால்‌) அடையமுடியாததுமான 
தவத்தினால்‌, சக்‌ ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ தரித்திருக்கற உன்னைச்‌ 
சபிக்கிறேன்‌, கோவிந்த ! அன்யோன்யம்‌ கொல்லுகின்ற ஞாதிக 
ளானகெளசவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ உன்னால்‌ உபேச்ஷிக்கப்பட்ட 
மையால்‌ (உன்னுடைய) ஞாதிகளை வ தம்செய்யப்போகிறாய்‌, மது. 
ஸுூதன! இதுமுதல்‌ முப்பத்தாறாவத வருஷம்‌ வந்தவுடனே, நீயும்‌, 
சாதிகளும்‌ மந்திரிகளும்‌ புத்ரர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட வனாகவும்‌ காட்‌ 
டில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனாகவும்‌ அநாதன்போல அறியப்படாதவனாகவும்‌ 
உலகங்களில்‌ காணப்படாதவனாகவும்‌ கிந்இக்கப்டீட்ட உபாயத்தினால்‌ 
நாசத்தையடையப்போகிறாய்‌. இந்தப்‌ பரதஸ்திரீகள்போல உன்‌ 
னுடைய ஸ்திரீகளும்‌ இவ்வாறு புத்‌. ரர்களும்‌ ஞாதிகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகப்‌ பரிதவிக்கப்போகின்றார்கள்‌ ன்று 
சபித்தாள்‌, 

உஉதா. ரமான மனமுள்ள வாஸுதேவர்‌ கோரமான அந்தவசனத்‌ 
தைக்கேட்டுக்‌ காந்தாரீதேவியைப்டார்த்‌ த எதிரில்‌ சிறிது புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ சொல்லலானார்‌. க்ஷத்ரியஸ்‌இரீயே ! கானும்‌ இதை இவ்வாறு 
ஆகப்போகிற தன்று அறிவேன்‌. என்னாலனுஷ்டிக்கப்பட்டதையே 
நீ அனஜ்ஷ்டிக்கிறாய்‌. வ்ருஷ்ணிகள்‌ தெய்வத்தினாலேயே விகாசம்‌ 
அடையப்டோகிறார்கள்‌, இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, கல்யாணி ! என்‌ 
னைத்தீவி.ர வேறொருவன்‌ வ்ருஷ்ணிகளின்‌ கூட்டத்தை ஸம்ஹரிப்‌ 
பலன்‌ இல்லை, அவர்கள்‌ வேறு மனிதர்களாலாவது தேவர்களாலா 
வது தானவர்களீசலாவ.லு கொல்லப்படத்தகாதவர்கள்‌, யாதவர்கள்‌ 


ஐருவருக்கொருவரால்‌ செய்யப்படும்‌ நாசத்தை அடையப்டேகதிநர்‌ 
௯ 


௬௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


கள்‌? என்றுகூறினார்‌, தாசார்ஹர்‌ இவ்வாறு கூறியவுடன்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ மனத்தில்‌ ஈடுக்கமுற்றவர்களும்‌ மிக்க அன்பத்தையடைக்தவர்க 
ளும்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களுமானார்கள்‌ 


ஸ்திரீ விலாபபர்வம்‌ டிற்‌ றிற்று. 


_————_—— 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
றா சாத்தபர்வம்‌. 
_—அ* 
(சோகத்தால்‌ பூமியில்வீழந்த காந்தாரியைகீ கோவிந்தர்‌ தேற்றியதும்‌, 
யுதிஷ்டிரருடைய அனுமதிப்படி மரித்த்வரீகம விதுரர்‌ ஸஞ்‌ 
சயன்முதலானவர்களால்‌ தகனம்‌ செய்வித்ததும்‌.) 


ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிறார்‌, * காந்தாரி ! எழுந்திரு ; எழுக்‌ 
இரு, சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுக்காதே, அராத்மாவும்‌ பொரு 
மையுள்ளவனும்‌ அளவுக்குஈகிஞ்சி அகங்காரங்கொண்டவனும்‌ கொடி 
யவனும்‌ பகையில்விருப்பமுள்ளவனும்‌ பெரியோர்களுடைய கட்ட 
வையை மீறுபவனும்‌ உன்புத்திரனுமான துர்யோகனனை முன்னிட்டு 
(உன்னுடைய) கெட்டகடையை நல்லசென்று எண்ணுகிறாய்‌, ஆத 
லால்‌, உன்னுடைய குற்றத்தினாலேயே கெளரவர்கள்‌ காசமடைந்தார்‌ 
கள்‌, உன்னால்‌ செய்பப்பட்டிருக்கிற குற்றத்தை இப்பொழுது என்‌ 
மீது ஏற்றுவதற்கு என்விரும்புகிருய்‌ ! எவன்‌ யரித்தவனைப்பற்றி 
யோ, ஓடி.ப்போனவனைப்பற்றியோ, காணாமலஷ்போனவனைப்பற்‌ றியோ 
வியஸனப்படுகிறானோே அவன்‌ துக்கத்தோடு துக்கத்தையடைகிறான்‌, 
இ.சண்டனர்த்தங்களை அடைகிறான்‌. ப்ராம்மணஸ்திரீயானவள்‌ தவஞ்‌ 
செய்பவனைக்‌ . கர்ப்பமாகத்‌ தரிக்கிறாள்‌. பசுவானது பாரத்தைச்‌ 
சுமக்கக்கூடியகாளையைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கறது, பெண்குதிரையா 
ன.துஒடுக்கன்மையுள்ள குதிரையைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கன்‌ ஐது, சூத்‌ 
ச்ப்பெண்ணானவள்‌ பணிவிடைசெய்பவனைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கிறாள்‌. 
வைஸ்யப்பெண்ணானவள்‌ பசுக்காப்பவனைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்டுறாள்‌, 
உன்னைப்போன்ற ராஜபுத்ரி யுத்தத்தில்‌ மரணத்தைவிரும்பும்‌ க்ஷத்‌ 
ரியனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தரிக்கிறாள்‌?' என்றார்‌. வாஸுுதேவர்‌ மறுபடி 
யும்‌: சொல்லியதும்‌ அப்பிரியமாயிருப்பதுமான அந்த வார்த்தைடைக்‌ 
கேட்டுக்‌ காந்தாரியானவள்‌ சோகத்தால கண்கலக்கமுற்றவளாகப்‌ 


யேசறடலிருக்‌ துவிட்டாள்‌., 


ஸ்இச்பர்வம்‌, ஸ்ள்‌ 

தர்மத்தை அறிந்தவனும்‌ ராஜரிஷியுமான திருதராஷ்டி.ர 
னே புத்திக்குறைவினாலுண்டான அஜ்ஞானத்தை அடக்கிக்கொண்டு 
தர்மசாஜரனா யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, * பாண்நெந்தன | உயிரோ 
டிருந்தபேசர்வீ ரர்களுடைய தொகையை அறிந்தவனாயிருக்கிறாய்‌, 
மாண்டவர்களுடைய தெர்கையையும்‌ அறிவாயாகில எனக்குச்‌ 
சொல்‌'' என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, “அரசரே ! இந்த யுத்தத்தில்‌ 
பத்துக்கோடிவீரர்களும்‌ இருபதினாயிரம்வீரர்களும்‌ அலுபத்தானு 
கோடி.வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! பாரதரே ! * 
காணாமற்போன வீரர்களின்தொகை பலனாலாயிரமும்‌ வேறுபதினா 
யிரமும்‌ நூருயிரமும்‌ அஅபதுினாயிரமுமாம்‌!! என்று கூறினார்‌, இருத 
ராஷ்டிரன்‌, “' புருஷோத்தம ! யுதுஷ்டிர ! அவர்கள்‌ என்னகதியை 
அடைந்தார்கள்‌ ? மஹாபாஹுபலமுள்ளவபீன ! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்‌. நான்‌ உன்னை எலலாம்‌ தெர்ந்தவனென்‌றெண்‌ ஹுகிறேன்‌?? 
என்று விளைவ, யுதுஷ்டிரர்‌, “ உத தமமானயுத்தத்துல்‌ மகிழ்ச்சியுள்ள 
வர்களான எவர்களால்‌ சரீரங்கள்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டனவோ 
உண்மையான வல்லமையுள்ள அவர்கள்‌ தேவமாஜனுடையலோகத்‌ 
திற்கு ஸமமான லோகங்களை அடைந்தார்கள்‌, பாரதரே ! எவர்கள்‌ 
சாகவேண்டமென்றெண்ணெங்கொண்டி ஸந்தோலுமில்லாத மனச: 
துடன்‌ போர்புரிக்‌.து யுத்தததுல்கொலலப்பட்டார்களோ அவர்கள்‌ ௧௧ 
தர்வர்கமளாடு சேர்ந்தார்கள்‌. எவர்கள்‌ யுததபூமியிலகின்றுபின்வாங்‌ 
இனவர்களாகவு* உயிமை யாசிக்கின்‌ றவர்களரீகீவும்‌ சஸ்து.த்தினால்‌ 
மரணத்தையடைநஈதார்கமளோ அவர்கள்‌ குஹயகர்களைக்குறித்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌, எந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களாலடித்துத்‌, 
தள்ளப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பலங்குறைந்தவர்களும்‌ ஆயுதமிழந்தவர்‌ 
களும்‌ வெட்கத்தையடைக்தவர்கரூம்‌ மஹாத்மாக்களூம்‌ சத்துருக்‌ 
களுக்குகேரில்‌ நிற்பவர்களும்‌ கூர்மையான கஸ்திரீங்களால்‌ வெட்‌ 


(ஆலச்ஷானும்‌? என்பது “அலஷாஞம்‌' என்று மாத்றப்பட்டது. 
தாத்திறபத்தாமுகோடியே இருபதுமூயிரவர்‌ இகதப்போரில்‌ கொல்லப்பச. 
டார்கள்‌. ராஜேக்திரரே ! காணுமல்டேோனவரர்களி (தொகை) பதினாலாயிர 
மும்‌ வே.றுபதினாயிரமும்‌ அத்ததுபததைக்துமாம்‌' . என்பது வியாகயான 
புஸ்தகபாடம்‌, அடி 
£ One billion six hundred and sixty millions and twenty 
thousand men have fallen in this battle. Ot the heroes that 
have escaped, the ndmber is twenty tour thousand one hundred 
and sixty five’ என்பது இல்கல மொழ்பெயர்ப்பு, 


௭௬௮ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌ 


டப்பகின்றவர்களும்‌ க்ஷத்‌இரியதர்மத்தைக்‌ கைக்கொண்டவர்களு 
மாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ ஈல்ல ஒளியுள்ளவர்களான அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ ப்‌ரம்மலோகத்தையடைந்தார்கள்‌. மன்னரே ! எவர்கள்‌ இந்த 
யுத்தயூமியில்‌ யுத்தமத்தியில்‌ எவ்வாறாயினும்கொல்லப்பட டார்களோ 
அந்தமனிதர்கள்‌ மேலானகதஇியை அடைந்தார்கள்‌?! என்று கூறினார்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ புத்ரா ! மஹாபாஹுபலமுள்ளவனே ! நீ எந்த 
ஞானபலத்தினால்‌ ஹித்தனைப்போல்‌ இவ்வாறு கண்டதிரறோய்‌ ! என்‌ 
னால்‌ கேட்கத்தக்கதாயின்‌ அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌?” என்றுவினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, '* உம்முடைய கட்டளையினால்‌ முன்பு வனத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தபோது என்னால்‌ தீர்த்தயாத்திரைசெய்ததினால்‌ இந்த அனுக்‌ 
ரகத்தை அடைக்மீதன்‌, தேவரிஷியான லோமசர்‌ காணப்பட்டார்‌. 
அவரிடத்திலிருக்லு , ஞாபகசக்தியையடைந்தேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
ஞானயோகத்தால்‌ 'ஞானக்கண்ணும்‌ அடையப்பட்டலு என்னு 
கூறினார்‌. ' திருதராஷ்டிரன்‌, '£ அப்பனே | பாண்டுநந்தன ! 
நாதனற்றவர்களும்‌ நாதனுள்ளவர்களுமான ஜனங்களுடைய சரீர 
களைச்‌ சாஸ்‌இ.ரமுறைப்படி. தகனம்செய்வார்களா 1”? என்று வினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஐயா ! கருமங்கள்‌ பலவாயிருப்பதால்‌ மாண்ட இந்த 
யுத்தவீரர்களுள்‌ எவர்களுக்குச்‌ சாந்தியைச்‌ செய்கின்‌ றவர்களில்லை 
யோ, எவர்கள்‌ யாகஞ்செய்தவர்களல்லசோ அவர்களுக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய கருமங்களை நாமே செய்வோம்‌, எவர்களை ஆங்காங்கு 
பருந்துகளும்‌ கழுகு களுமிழுக்கன்றனவோ அவர்களுக்கு ஸங்கர்‌ 
ஷணலோகங்கள்‌ கிடைக்கப்‌ போகின்றன ; ஸம்சய்மில்லை'? என்னு 
கூறினர்‌, 
.. மஹாராஜமே | குந்திபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு உமை 
ததுவிட்டு ஸுதர்மாவையும்‌ தெளம்யமையும்‌ ஸூதெனான ஸஞ்சயனை 
யும்‌ மஹாபுத்‌ இமானான விலுரரையும்‌ குருவம்சஸ்தனான யுயுத்ஸு 
வையும்‌ இந்திரணேனன்முதலான வேலைக்காசர்களையும்‌ ஆயிரமாயிர 
மாக இருக்கின்ற ஸூதர்களையும்‌ பார்த்து, “ நீங்கள்‌ காதனில்லா தவர்‌ 
களுடைய சரீரங்கள்‌ சிறிதும்‌ கடஈதுபோகாதபடி. இவர்களுக்குப்‌ 
பிரேதகார்யங்களனை த்தையும்‌ செய்யுங்கள்‌!? என்று கட்டளையிட்டார்‌. 
தர்மராஜருடை ய கட்டளையினால விதுரரும்‌ ஸூதனான ஸஞ்சயலும்‌ 
தெளம்யருடன்கூடின ஸுதர்மாவும்‌ ௮வ்வாறே இர்‌ இரலேனன்‌ 
முதுலானவர்களும்‌ 'சந்தனக்கட்டைகளையும்‌ அதிற்கட்டைகளை ஏம்‌ 
அவ்வாறே * காலீயகக்கட்டைகளையும்‌ நெய்யையும்‌ எண்ணெயையும்‌ 

'வாஸனையுள்ள ஒருவகை மம்‌, ணை 


ஸ்‌ இரிபர்வம்‌. ௬௯ 


கந்தங்களையும்‌ வெண்பட்டுக்களையும்‌ வஸ்‌திரங்களையும்‌ மிகச்சிறந்த 
வைகளான கட்டைகளுடைய குவியல்களையும்‌ அக்தஇடத்தில்‌ ஓடிக்‌ 
கப்பீட்டிருந்த , ரதங்களையும்‌ பற்பலஆயுதங்களையும்‌ சேகரித்துப்‌ 
பிரயத்னத்துடன்‌ சிதைகளை அமைத்து எவர்‌எவர்கள்‌ தலைவர்களான 
அரசர்களோ அவரவர்களை ஒருவழிச்சென்ற மனமுள்ளவர்களாகச்‌ 
சாஸ்‌இரத்தினால்‌ காணப்பட்டவிதிப்படி. தகனம்செய்தார்கள்‌, பாசத 
சே ! துர்யோதனசாஜன்‌, மஹாரதர்களான இவனுடைய பிராதாக்‌ 
கள்‌, ௪ல்யன்‌, சலன்‌, ராஜாவான பூரிங்ரவஸ்‌, ராஜாவான ஜயத்ரதன்‌, 
அபிமன்யு, அச்சாஸனபுத்‌இரன்‌, லக்ஷ்மணன்‌, ராஜாவான இருஷ்ட 
கேது, ப்ருஹத்பலன்‌, ஸோமதத்தன்‌, மஹாச தனான ஸ்ருஞ்சயன்‌, 
ராஜாவானக்க்ஷேமதன்வா,விராடன்‌, துருபதன்‌, பாஞ்சாலகுமாரனான 
சிகண்டி, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, யுதாமன்யு,விக்‌கிரமசாலி 
யான உத்தமெளஜஸ்‌, கோஸலராஜகுமாரன்‌, தீரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, 
ஸுஃபலஹீடைய புத்திரனான சகுனி, அசலன்‌, விருஷகன்‌, ராஜா 
வான பகதத்தன்‌, சோஷமுள்ளவனும்‌ ஸுூர்யபுத்திரனுமானகர்ணன்‌, 
அவனுடைய குமாரர்கள்‌, மஹாவில்லாளிகளான கேகயர்கள்‌, மஹா 
ரதர்களான திரிகர்த்தர்கள்‌, ராக்ஷ்ஸேந்திரனான கடோத்கசன்‌, பக 
னுடைய பிராதா, சாக்ஷஸேக்தரனான அலம்புஸன்‌, ராஜாவான ஜல 
ஸந்தன்‌ இவர்களையும்‌ ஆயிரமாயிரமாக மற்ற அனேகமன்னர்களை" 
யும்‌ நெய்த்தாரைகளால்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
்‌ இன்றவைகளுமான ௮க்னிகளால தகனம்செய்தார்கள்‌, மஹாத்மாக்‌ 
களான இலருக்குப்‌ பித்ருமேதஸம்ஸ்கா ரங்களூம்‌ ஈடக்தன, ஸாமங்‌ 
களாலும்‌ கானம்பண்ணினார்கள்‌. அவர்கள்‌ மற்றவர்களோடு செய்ய 
வேண்டியமுறைகளை விதித்தார்கள்‌. 'ஸாமங்கள்‌ ருக்குக்கள்‌ இவற்‌ பின்‌ 
காதத்தனாலும்‌ மாதர்களுடைய அழுகைச்சத்தங்களாலும்‌ இரவில்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ம க அல்ப யலில்‌ ண்டு 
பட்டனைகளும்‌ அவைகளால்‌ நன்றாக எரியும்படி. செய்யப்பட்டவை 
களும்‌, மூண்டெரிகின்றவைகளுமான அக்னிகள்‌ ஆகாயத்தில ஸ்வல்‌ 
பமானமேகங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்‌ ற கிரஹங்கள்போலக்‌ காணீப்‌ 
பட்ட்ன, விதுரர்‌, அரசரின்கட்டனையினால்‌, பற்பலதேசங்களினின்‌ து 
வந்தவர்களான எந்தமனிதர்கள்‌ நாதனற்ற்னர்களூ அங்கு மசித்‌ 
இருந்தார்களோ அவர்களனைவமையும்‌ கொண்டுவந்து ஆயிரமாயிர 
நாகக்குவித்அச்‌ சிதையடிக்கி அவர்களனைவர்களையும்‌ ஊக்கருள்ள 
வேலைக்காசர்களைக்கொண்டு எண்ணெயுள்ள மிகுதியான கட்டை 
களால்‌ தகனம்செய்வித்தார்‌, குருசாஜசானயுதிஷ்டி ரர்‌, அவர்களத்கு 


ao: ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 
உத்தரக்ரியைகளைச்‌ செய்வித்துத்‌ திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்‌ 


கொண்டு கங்கையைகோக்ச்‌ சென்றார்‌, 





இருபத்தேழாவத அத்யாயம்‌, 
ஸ்‌ ரரத்தபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சு ிறிகு 
(திநதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிஈரீழதலியோர்‌ கங்கைக்கரைக்குவந்ததும்‌, 
இறந்தவர்களுக்கு தர்ப்பணம்சேய்யத்‌ தோடங்க்யவுடன்‌, குந்தி 
கர்ணனும்‌ தனதுபிள்வாயேன்பதை யுதிஷ்டி ரரக்குக்கூறி 
அவனுக்கும்‌ தர்ப்பணம்சேய்யச்சோல்லியதும்‌, யுத்ஷ்‌ 
டி சர்ழதலியோர்‌ உதகதானம்‌ சேய்ததும்‌,) 

அவர்கள்‌, மங்களகரமானதும்‌ புண்யஜலத்‌ கடன்‌ கூடியதும்‌ 
ஸந்தோஷத்தை உண்பெண்ணுகறதும்‌ தெளிந்ததும்‌ பெரிய உருவ 
மூள்ளலும்‌ பெரிய காடுகளுள்ளதுமான கங்கையை அடைந்து பூ 
ணங்களையும்‌ உத்தரீயங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ விசித்திரமான 
கவசங்களையும்‌ கழற்றிவைத்‌.துவிட்டுக்‌ கங்கையில்‌ ஸஞூழ்கினார்கள்‌. 
பிறகு, எல்லாக்கெள. வஸதுர்களும்‌ மிக்க துயரத்துடன்கூடியவர்‌ 
களாக அழுதுகொண்டே தகப்பனார்களுக்கும்‌ உடன்பிறந்தார்களுக்‌ 
கும்‌ பேரன்மார்களுக்கும்‌ தம்முடைய பந்து ஜனங்களுக்கும்‌ புத்‌ 
துமர்களுக்கும்‌ சிறந்தபெரியயார்களுக்கும்‌ கணவர்களுக்கும்‌ ஜலதர்ப்‌ 
பணம்செய்தார்கள்‌, தர்மங்களை அறிந்தவர்கள்‌, ஈண்பாகளுக்குக்கூட 
ஜலதர்ப்பணம்செய்தார்கள்‌ , வீரபத்ணிகளால வீம ர்களுக்கு ஜலதானம்‌ 
மிசய்யப்படவே, கங்கையான னு கலலஇறங்கும்‌ துறையுள்ள தாயிற்று; 
மீண்டும்‌ அதுகமாகப்‌ பெருகவும்‌ பெருகியது, கடலுக்கொப்பானதும்‌ 
ஆன௩்தமிலலாத்லும்‌ உத்ஸவம்‌ லலாத்துமான அந்தக்‌ கங்காதீரமா 
னது வீரபத்னிகளால்‌ காழபஃகததிலும்‌ சூழப்பட்ட தாகஷ்ளங்கியது, 
மஹாராஜ்‌! பிறகு, சோகததனால பீடிககப்பட்டிருப்பவளான 
குக்தியானவள்‌ அழுனுகொண்டு டிவட்கததினால்‌ மெதுவானவாக்கி 
னால்‌ புத்துமாகளைபபார்தனு இவன ததை உசைக்கலானாள்‌, “பரண்‌ 
டவர்களே ! மஹாவ லலாளயும்‌ பதயூ்பதுகளுக்கெல்லாம்‌ யூதபதி 
யும்‌ வீரலக்ஷணங்களால அலங்கற்ககபபட்டவனுமான சாந்தவீரன்‌ 
யுத்தத்‌ இல்‌ அர்ஜுன்னால கொலலஃப்பட்டானோ, எவனை ஸுூதபுஹு 
வென்றும்‌ ராதாபுதமனென்றும்‌ எண்ணினரககோ, எக்தப்பிரபு 
வால்‌ வன்‌ ஸேனைகடகிவல்‌ சூரியன்போல விளங்கினானோ, எவன்‌ 


ஸ்‌ இசிபர்வம்‌. 


முன்பு பரிவாரங்களூடன்கூடின உங்களனைவர்களையும்‌ எதிர்த்‌ 
அச்‌ சண்டைசெய்தானோ, எவன்‌ அர்யோதனனுடைய சேனை 
முழுவதையும்‌, ஈன்றாக நடத்திக்கொண்டு விளங்கினானோ, வீர்யத்‌ 
இல்‌ எவனுக்கு நிகரானவன்‌ பூமியில்‌ ஒருவனும்‌ இல்லையோ, 
சூமணான எவன்‌ பூமியில்‌ எம்பொழுதும்‌ பிராணனை விவெதாலும்‌ 
புகழையே விரும்பினானோ, ஸத்யஸக்தனும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஒடாதவ 
னும்‌ சிறந்த செய்கைகளையுடையவனும்‌ பிராதாவுமான அந்தக்‌ 
கர்ணனுக்கு உதகதானம்‌ செய்யுங்கள்‌, அவன்‌ உங்களுக்கு முந்‌ 
இப்பிறந்த பிராதா. அந்தச்சூரன்‌ குண்டலங்களுடனும்‌ கவ௪த் தட 
னும்‌ ஸூர்யனுக்கு ஸமமான காக்கியுடனும்கூடியவனை ஸூர்யனால்‌ 
என்னிடத்‌ தில்பிறந்தான்‌?” என்று சொன்னாள்‌, மாகாவினுடைய அப்‌ 
ரியமான வசனத்தைப்‌ பாண்டவர்களனைவகுட்‌ கேட்டு, கர்ணனைக்‌ 
கு தித்தே கியஸனப்பட்‌டு மீண்டும்‌ .வுதஇக துயரத்தை அடைந்தவர்‌ 
களானார்கள்‌. பிறகு, புருஷஸ்ரேஷ்டரும்‌ வீரரும்‌ குந்தீபுத்திரருமான 
அந்தயுதிஷ்டி ரர்‌ ஸர்ப்பம்போலப்பெருமூச்சவிட்டிக்கொண்கொயைப்‌ 
பார்த்து (ன்வருமாற) உரைக்கலானார்‌, ““எந்தமஹா ர கனாகிற பெரு . 
மவொனது பாணங்களாகற.அலைகளுள்ளதாகவும்‌ த்வஜங்களாகிறறீர்ச்‌ 
சுழலுள்ள தாகவும்‌ பருத்தபுஜங்களாகிற பெரியமுதலைகளுள்ள தாகவும்‌ 
தலத்வனியினால்‌ ஈன்றுக அலைக்கப்பட்டதாகவும்‌ இருக்கதோ, எவ” 
னுடைய அம்புவிழும்‌இடத்தை. அடைக்கு தனஞ்சயனை த்தவிரவேறு 
'ஒருவனும்‌ நிற்கமாட்டானோ தேவகுமாரனும்‌ : முண்டலங்களுடனும்‌ 
கவசத்‌.துடனும்கூடியவனம்‌ சூரனும்‌ சூரியணுக்குச்சமமான ஒளி 
பொருந்தினவனுமான அவன்‌ எவ்வாறு உனக்குப்‌ புத்திரனாக முந்தி. 
உண்டானான்‌ ? எவனுடைய புஜங்களின்பிர தாபத்தினால்‌ நாம்‌ ஏப்‌ 
பொழுதும்‌ தவிக்கச்செய்யப்பட்டோமோ அவனை, அக்னியை வஸ்‌ 
இத்‌ இனால்‌ மறைப்ட அதுபோல, எவ்வாறு மறைத்தாய்‌ ? ௭௨ னிடைய 
கைகளின்ர பிரபாவ த்தினால்‌ துர்யோதனன்‌௩ம்மிட த்தில்பகைப்பதில்‌ 
விருப்பும்வைத்தானே அந்த மூத்தோனை எவ்வாறு சொல்லாமலிருந்‌ 
தாய்‌? காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய, பல்‌, 
மானது எங்களால்‌ எவ்வாறு பின்பற்றப்பட்டதோ அவ்வாறே தார்த்‌ 
தராஷ்டிரர்களால்‌ பின்பற்றப்பட்ட மஹாவீல்லாளியரன கர்ணனை 
எவ்வாறு மறைத்திருந்தாய்‌ ! ரதிகனும்‌ குந்தீபுத்திரனுமான கர்‌ 
௯எனைத்தவிரப்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தவனான வேறு ஒருரதிகன்‌ எல்‌ 
லாஅரசர்களுடைய படையையும்‌ எதிர்க்கவில்லை, அவன்‌ எங்க 


ளுக்கு நேந்இிப்பிறந்த பிராதா ; எல்லாச்‌ சஸ்‌ திரதாரிகளூள்ளும்‌ சிறது 


எட ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


தவன்‌. அத்புதவிக்கிரமத்தையுடைய அவனை நீ முந்தி எவ்வாறு 
பெற்றாய்‌ ! அந்தோ ! நீ ரஹஸ்யத்தைமறைத்தஇனால்‌ நாங்கள்‌ 
கெடிக்கப்பட்டோம்‌, கர்ணனுடைய நாசத்தினால்‌ பந்துக்களும்‌'நாஸ்‌ 
களும்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டோமன்றோ ! அபிமன்யுவின்‌, விகாசத்தி 
னாலும்‌ திரெபதீபுத்திரர்களுடைய,வதத்‌ தினாலும்‌ பாஞ்சாலர்களு . 
டைய விநாசத்தினாலும்‌ கெளரவர்களுடைய வதத்தினாலும்‌ உண்‌ 
டான துக்கத்தைவிட நா.றுமடங்கு பெரிதான இந்தத்‌துக்கம்‌ நேர்ந்து 
விட்டது. கர்ணனைப்பற்றியே அக்கிக்கிறேன்‌, அக்னியில்போடப்‌ 
பட்ட .வன்போல எரிக்கப்பகிறேன்‌, இவ்வுலகில்‌ கெளரவர்களுக்கு 
நாசத்தைஉண்பெண்ணின தும்‌ கோரமூமான இந்தஅனர்த்தமான து 
நேராமலிருக்குமாகில்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ இலிருப்பகானாலும்‌ அடையத்தகாத 
வஸ்‌. ஒன்றுமிராது”? என்றார்‌, 

அரசரே ! தர்மராஜரும்‌ பிரபுவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
அதிகமாகப்‌ புலம்பி மெதுவாக அழுதார்‌, அந்தக்கர்ணனுகீகு உதகத்‌ 
தையும்‌ விட்டார்‌. பிறகு, அந்த உதகதானகர்மாவான து செய்யப்படும்‌ 
போது,அவ்விடத்தில்‌ இருபக்கத்‌ திலுமிருந்த அந்தஸ்திரீகளனைவரும்‌ 
உடனே உரக்க அலறினார்கள்‌. பிறகு, குருதேசாதிப தயும்‌ புத்திமானு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌, ஸஹோதானிடத்‌்திலுள்ள அன்பினால்‌, பரிவாரங்‌ 
களுடன்கூடின கர்ணனுடைய ஸ்திரீகளை அழைத்துவரச்செய்தார்‌, 
தர்மாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த ஸ்திரீகளோடு அடுத்துச்செய்‌ 
யத்தக்க கர்ணனுடைய பிரே தகிருத்யம்‌ அனை,ச்தையும்‌ மிகுதியான 
தகஷிணைகளுள்ளதாக விதிப்படிசெய்தார்‌, பாரதரே ! அந்தத்‌ இருத 
மாஷ்டிர ராஜனும்‌ ஆலஸ்யமில்லாதவனாகத்‌ தர்ப்பணம்செய்து 
விட்டுப்‌ பார்யையுடன்‌ கங்கையினின்று கரை ஏறினான்‌, கலக்‌ 
கமுற்ற இக்திரியங்களுடன்‌ கூடினவரான அந்த யுதிஷ்டி ரோ, 
“பாபியியா என்னால்‌ சிறந்தவனும்‌ ஞாதியுமான அப்படிப்பட்ட 
பிராதா கொல்லப்பட்டான்‌. ஆதலால்‌, எது ரஹஸ்யமோ அது இனி 
ஸ்இரீகளுடைய மனத்தில்‌ தங்காமலிருக்கக்கடவ த? என்று இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, எல்லாப்பிராதாக்களுடனும்‌ கங்கைஈஇயினின்றும்‌ 
மேலே ஏறினார்‌. கங்கையின்‌ கரையை அடைந்தார்‌, 


ஸ்மாத்தபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்திரீபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


